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Napawa radością fakt, że wierzący coraz częściej i chętniej sięgają po Pismo Święte. Zawiera 
ono bowiem to, co Bóg w swoim nieskończonym miłosierdziu zechciał objawić o sobie, i odkry-
wa najważniejsze potrzeby i tęsknoty człowieka. Czytanie i rozważanie ksiąg świętych zapew-
nia wzrost życia religijnego, odmienia na lepsze ludzkie postępowanie i ukazuje perspektywy 
wieczności. „Żywe bowiem jest słowo Boże, skuteczne i ostrzejsze niż wszelki miecz obosiecz-
ny, przenikające aż do rozdzielenia duszy i ducha, stawów i szpiku, zdolne osądzić pragnienia 
i myśli serca” —  czytamy w Liście do Hebrajczyków (4, 12).

Kościół okazuje pomoc w trudnym zadaniu poznawania i rozumienia Biblii także przez pro-
mowanie rezultatów badań uczonych. Studiują oni Pismo Święte, objaśniając je jako słowo Boże 
i ludzkie. W ostatnich latach — zgodnie z zaleceniem Soboru Watykańskiego II — nastąpił w tej 
dziedzinie w Polsce  znaczny postęp. W nurt tych dokonań wpisuje się Prymasowska Seria Biblij-
na obejmująca najbardziej fundamentalne pomoce niezbędne do rzetelnych studiów biblijnych.

Można żywić nadzieję, że książki, które się w tej serii ukazują, przyczynią się do dalszego po-
głębiania i upowszechniania rzetelnych badań biblijnych, a przez to do nowego ożywienia dusz-
pasterstwa i duchowości biblijnej. W ten sposób zwielokrotnią w Kościele błogosławione owoce 
pragnienia poznawania i umiłowania Trójjedynego Boga. 

Warszawa, dnia 27 czerwca 1997 r.

Słowo wstępne

 Józef Kardynał Glemp
Prymas Polski
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Spis treści tomu pierwszego



Oddajemy do rąk Czytelników trzecie, gruntownie poprawione, rozszerzone i uzupełnione wyda-
nie Wielkiego słownika hebrajsko-polskiego i aramejsko-polskiego Starego Testamentu. Od po-
jawienia się tego monumentalnego dzieła na rynku polskim minęło już ponad 10 lat. Jego ciepłe 
przyjęcie oraz, jak wierzymy, wkład w lepsze zrozumienie Słowa Bożego zgłębianego w językach 
oryginalnych stanowiły dla naszej Oficyny motywację, by trzecie wydanie było jeszcze dosko-
nalsze i jeszcze lepiej służyło Czytelnikom. Postanowiliśmy, aby kolejna wersja tego narzędzia 
mogła służyć nie tylko doświadczonym, ale i początkującym egzegetom. Przede wszystkim po-
numerowaliśmy wszystkie hasła i wprowadziliśmy łacińską transliterację słów hebrajskich i ara-
mejskich, by pomóc użytkownikom we właściwym odczytywaniu tych słów, których wymowa 
nie zawsze jest jednoznaczna. Ponadto, gdy słownik odsyła do innych terminów w korpusie swej 
treści, dodane zostały stosowne kody alfanumeryczne (oznaczone symbolami BH  – dla haseł he-
brajskich i BA  – dla haseł aramejskich), co powinno ułatwiać ich wyszukiwanie.

Istotną zmianą jest również dopisanie tzw. kodów Stronga pozwalających na łatwe porównanie 
haseł z tego słownika z hasłami z Hebrajsko-polskiego i aramejsko-polskiego słownika Stronga, 
który również ukazał się staraniem VOCATIO. Kody te zostały oznaczone literą H. Wierzymy, że 
w ten sposób analiza i zrozumienie danego terminu staną się pełniejsze. Rozszerzona i poprawiona 
wersja Słownika Baumgartnera to kolejne dzieło, po wspomnianym Słowniku Stronga, w którym 
pojawiają się odniesienia do innych klasycznych dzieł biblijnych. Naszą ambicją jest dostarcze-
nie polskiemu Czytelnikowi biblioteki najlepszych słowników biblijnych, które przez wzajemne 
powiązania sprawią, że polscy egzegeci będą dysponować świetnymi narzędziami ułatwiający-
mi zrozumienie terminów biblijnych zapisanych w języku hebrajskim, aramejskim i greckim.

Jako że dosłowny sens tekstu Pisma św. leży u podstaw wszelkich dalszych tłumaczeń i in-
terpretacji, chcemy pomóc Czytelnikom w jego najgłębszym odkrywaniu. Z pełnym przekona-
niem dajemy Państwu znakomite narzędzie do studiowania zapisów Starego Testamentu, wraz 
z ich odcieniami i niuansami zakorzenionymi w kulturze starożytnego Izraela. Wierzymy rów-
nież, że ta nowa edycja Wielkiego słownika hebrajsko-polskiego i aramejsko-polskiego Starego 
Testamentu pomoże w lepszym poznawaniu nie tylko Bożego Słowa, ale i charakteru Jedynego 
Prawdziwego Boga.

Wydawca

Wstęp do trzeciego wydania polskiego



Ukazanie się prawdziwie monumentalnego dzieła, jakim jest Wielki słownik hebrajsko-polski 
i aramejsko-polski Starego Testamentu, stanowi wielkie święto katolickiej biblistyki polskiej. 
Kilkanaście lat temu taki projekt wydawał się zupełnie nierealny, lecz od kilku lat, gdy wchodził 
w fazę realizacji, jego powodzenie też wcale nie było przesądzone ani pewne. Jednak wbrew roz-
maitym obawom, a przede wszystkim na przekór trudnościom i zwątpieniu, wielki projekt został 
pomyślnie podjęty i urzeczywistniony. Czytelnicy polscy oraz wszyscy, którzy znają nasz język, 
otrzymują polskie wydanie pomnikowego dzieła Ludwiga Koehlera i Waltera Baumgartnera, 
którego oryginalną edycję uzupełnił i zaktualizował Johann Jakob Stamm. Przekładu dokonało 
kilkunastoosobowe grono biblistów polskich, zaś całość złożonego i ambitnego przedsięwzięcia 
koordynował i redagował dr Przemysław Dec.

Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu jest nieocenionym na-
rzędziem pracy dla każdego, kto decyduje się na sięgnięcie po oryginalny tekst pierwszej części 
Pisma Świętego. Istnieją dotychczas tylko dwie wersje językowe tego słownika, niemiecka i an-
gielska, powszechnie używane na całym świecie przez specjalistów z dziedziny biblistyki oraz 
przez pasjonatów sięgających po księgi święte biblijnego Izraela i Kościoła w ich oryginalnym 
brzmieniu. Wydanie polskie, przygotowane ogromnym nakładem sił i środków, ukazuje się jako 
trzecie, potwierdzając wysoki poziom naukowej pracy nad Biblią i wychodząc naprzeciw stale 
rosnącemu zapotrzebowaniu na podstawowe pomoce, które umożliwiają i ułatwiają jej profesjo-
nalne studium. Słownik ten ma fundamentalne znaczenie dla filologicznej, a zatem także dla hi-
storycznej, kulturowej i teologicznej analizy Pisma Świętego. 

Pierwsza część Biblii chrześcijańskiej jest obszerniejsza niż Biblia Hebrajska, napisana po 
hebrajsku i aramejsku, obejmuje bowiem księgi święte napisane bądź zachowane w języku 
greckim, znane jako deuterokanoniczne. Niniejszy słownik odnosi się do więc do ksiąg proto-
kanonicznych, na które składają się trzy zbiory: Tora, Prorocy i Pisma. Pod sam koniec XX w. 
w ramach „Prymasowskiej Serii Biblijnej” ukazał się Podręczny słownik hebrajsko-polski i ara-
mejsko-polski Starego Testamentu, który opracował Piotr Briks. Wciąż spełnia on swoją rolę, 
okazując się bardzo przydatny zwłaszcza na wstępnych etapach nauki języki hebrajskiego i ara-
mejskiego oraz samodzielnego czytania ksiąg świętych w oryginale. Na progu XXI w. otrzymu-
jemy nowe narzędzie, którego żywotność i oddziaływanie, tak samo jak w przypadku niemiec-
kiego i angielskiego pierwowzoru, zachowają aktualność przez wiele najbliższych dziesięcioleci. 
Należy się domyślać, że będzie to też sprzyjało nowym przedsięwzięciom translatorskim oraz 
wnikliwej egzegezie ksiąg biblijnych. Są to wystarczające powody do satysfakcji i dumy, tym 
bardziej, że dwutomowa pozycja stanowi już 30. tom renomowanej serii biblijnej, która odmie-
niła oblicze polskiej biblistyki i teologii. Wystarczy rzut oka na wydane tytuły, by zobaczyć, ile 
dobrego można osiągnąć dzięki właściwemu spożytkowaniu publikacji poświęconych wszyst-
kim najważniejszym aspektom badań biblijnych. Filologia odgrywa w nich kluczową rolę, co 
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Przedmowa redaktora naukowego „Prymasowskiej Serii Biblijnej” do pierwszego wydaniaXI

tłumaczy i potwierdza potrzebę tego monumentalnego dzieła i dobrze rokuje na przyszłość bi-
blistyki, teologii i orientalistyki polskiej.

Polskie wydanie niniejszego Słownika, ze względu na dużą objętość, zostało podzielone na 
dwa tomy. W tomie pierwszym umieszczono przekłady kolejnych przedmów do trzech wydań 
niemieckich oraz przedmowy do podzielonego na cztery tomy wydania angielskiego. Warto i trze-
ba zapoznać się z ich treścią, informują bowiem o okolicznościach, w jakich to niezwykłe dzie-
ło ujrzało światło dzienne, a także o jego pomysłodawcach i wykonawcach. Wszyscy oni posta-
wili sobie za cel docieranie do autentycznej tradycji rozumienia tekstu świętego niestrudzenie 
przekazywanego z pokolenia na pokolenie. Mozolny trud rozpoznawania i ustalania dokładnego 
sensu poszczególnych słów i zwrotów biblijnych został sowicie wynagrodzony żywiołowym za-
interesowaniem i wdzięcznością tysięcy użytkowników tego słownika. Chociaż od ukazania się 
jego pierwszego wydania niemieckiego, w 1953 r., upłynęło znacznie ponad pół wieku, publika-
cja nie tylko się nie zdezaktualizowała, lecz uległa wielu korzystnym modyfikacjom i udoskona-
leniom, trafiając do nowych pokoleń znawców i miłośników słowa Bożego, zdecydowanych na 
trud żmudnej nauki, której owocem jest lepsze i głębsze zrozumienie ksiąg świętych. Powstały 
one w biblijnym Izraelu z wiary i dla wiary i to właśnie wiara religijna sprawia, że w jej świetle 
czytanie, zrozumienie i objaśnianie tekstu Biblii nabiera blasku, którego rezultatem jest nadzieja 
oraz budowanie więzi z Bogiem i ludźmi.

Ambitny i obliczony na wiele lat projekt „Prymasowskiej Serii Biblijnej” powoli, lecz nie-
uchronnie, zbliża się ku końcowi. Dzięki życzliwości kard. Józefa Glempa, Prymasa Polski, który 
objął nad nim patronat, oraz konsekwencji Piotra Wacławika, wydawcy, a także dzięki rzeczowej 
i skutecznej współpracy niezbyt przecież licznego grona osób, powiódł się zamysł, dzięki któremu 
biblistyka polska przezwyciężyła wiele nabrzmiałych zaszłości i opóźnień, włączając się w po-
soborowe rozwijanie wielowątkowej i wielokierunkowej refleksji nad Pismem Świętym. W ten 
sposób oddajemy również hołd biblistom i teologom, którym przyszło żyć i pracować w czasach 
znacznie trudniejszych niż nasze, a mimo to położyli oni trwałe podwaliny pod dom, który wznosi 
się coraz wyżej i staje się coraz bardziej widoczny. Jest to więc dobry punkt wyjścia i oparcia dla 
tych, którzy rozpoczynają, albo w bliższej czy dalszej przyszłości podejmą, pracę naukową i nie 
będą musieli z zazdrością patrzeć na to, czym dysponują badacze i studenci w innych krajach. 
Oby niniejszy słownik nie tylko wytrzymał próbę czasu, lecz i jak najowocniej sprostał wszyst-
kim oczekiwaniom i potrzebom, stanowiąc nowy impuls do czytania i umiłowania Biblii oraz 
pomyślnego rozwoju rzetelnych badań biblijnych. 

Ks. prof. zw. dr hab. Waldemar Chrostowski
Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie

Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu
Przewodniczący Stowarzyszenia Biblistów Polskich

Warszawa, w Oktawie Wielkanocy 2008 roku.



Przedmowa redaktora naukowego  
„Prymasowskiej Serii Biblijnej”  

do trzeciego wydania
Trzecie wydanie Wielkiego słownika hebrajsko-polskiego i aramejsko-polskiego Starego Testa-
mentu autorstwa L. Koehlera, W. Baumgartnera i J.J. Stamma, stanowi rezultat gruntownego prze-
pracowania pierwszego wydania, które ukazało się w 2008 r. jako 30. tom „Prymasowskiej Serii 
Biblijnej” (PSB) i zostało wznowione w 2013 r., wzbogaconego o istotną zawartość Hebrajsko-
-polskiego i aramejsko-polskiego słownika Stronga, który ukazał się w 2017 r. jako jej tom 45. 
Obydwa monumentalne dzieła zostały z ogromnym pożytkiem przyswojone i są owocnie wy-
korzystywane przez biblistów polskich oraz tych biblistów zagranicznych, zwłaszcza w krajach 
ościennych, którzy znają język polski.

 Wzbogacenie klasycznego już Wielkiego słownika polega na wprowadzeniu do niego kilku 
ważnych dodatków. Pierwszy to numeracja poszczególnych haseł (BH – hebrajskich i BA – ara-
mejskich), sprzyjająca ich wyraźniejszemu uporządkowaniu i pomagająca odnaleźć te, których 
potrzebujemy. Drugą zmianą jest umieszczenie łacińskiej transliteracji słów hebrajskich i ara-
mejskich. Wytrawni znawcy oryginalnych języków biblijnych jej nie potrzebują, przyda się ona 
natomiast tym czytelnikom i komentatorom ksiąg świętych, którzy – bardzo często, aby wyjść 
naprzeciw potrzebom pastoralnym – chętnie skorzystają z takiej pomocy. Trzecim dodatkiem są 
kody podane w odsyłaczach do innych terminów występujących w tym słowniku, co w połącze-
niu z numeracją haseł powinno znacznie przyspieszyć odnalezienie i pełniejsze zrozumienie tego 
hasła, o które chodzi. Czwarty dodatek to dopisanie tzw. kodów Stronga – H, co jeszcze bardziej 
ułatwi porównywanie znaczenia i występowania poszczególnych słów.

Od ukazania się pierwszego tomu PSB w roku 1994, którym było interlinearne wydanie grec-
ko-polskiego Nowego Testamentu, upływają prawie trzy dziesięciolecia. Biblistyka polska jest 
obecnie w całkowicie innej sytuacji niż przed rozpoczęciem bezprecedensowej inicjatywy kon-
sekwentnie realizowanej przez Oficynę Wydawniczą VOCATIO. Ogromne zasługi dla jej trwa-
nia i rozwoju położył kardynał Józef Glemp (1929–2013), który od początku ją wspierał i wie-
lokrotnie zachęcał do jej kontynuowania. Sam – nie będąc biblistą, lecz prawnikiem – doskonale 
wiedział, że zważywszy na fakt, iż Biblia jest „duszą teologii”, jak bardzo potrzebne są specja-
listyczne studia biblijne oraz pomoce przydatne do ich podejmowania i właściwego rozwijania. 
Z perspektywy czasu coraz lepiej widać, że poparcie i zaufanie Prymasa Polski przyniosło praw-
dziwie błogosławione owoce. 

Szczególną rolę odgrywają wydane w ramach „Prymasowskiej Serii Biblijnej” publikacje z za-
kresu szeroko pojętego językoznawstwa, które ułatwiają bezpośrednie korzystanie z obu części 
Biblii chrześcijańskiej, czyli Starego i Nowego Testamentu, w językach oryginalnych. Słowniki 
biblijnej hebrajszczyzny i aramejszczyzny są absolutnie niezastąpione w głębszym poznawaniu 
ksiąg protokanonicznych Starego Testamentu. W ramach PSB ukazały się też analogiczne pomo-
ce do studiowania greki biblijnej, co sprzyja pełniejszemu zrozumieniu i objaśnianiu starotesta-
mentowych ksiąg deutero-, bądź wtórnokanonicznych, oraz Nowego Testamentu (PSB 3, 7, 29). 
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Do tej grupy należy również kilka tomów interlinearnych wydań całej Biblii (PSB 1, 14, 22, 27, 
31, 32, 40) i jej przekłady na język polski (PSB 10, 15, 28, 36, 37, 41, 43). Na takim gruncie 
można rozwijać swój kontakt z Biblią i wiedzą biblijną, sięgając po pozostałe tomy tej starannie 
zaplanowanej serii. Obejmują bardzo szeroki wachlarz problematyki i tematów: od hermeneu-
tyki, czyli sztuki interpretacji, przez historię, geografię, topografię i wszechstronne przybliżanie 
świata biblijnego i okołobiblijnego po egzegezę i teologię oraz znakomicie opracowane słowni-
ki, leksykony i komentarze, z których na pierwszy plan wybija się Katolicki komentarz biblijny 
(PSB 17) i Komentarz żydowski do Nowego Testamentu (PSB 23).

Mottem PSB, umieszczanym na początku każdego tomu, są słowa: „(…) aby znali Ciebie, 
jedynego prawdziwego Boga, oraz Tego, którego posłałeś, Jezusa Chrystusa”. Oczywiste jest, że 
publikacje wydawane w środowisku chrześcijańskim w czytaniu i objaśnianiu biblijnych ksiąg 
świętych odwzorowują perspektywę chrześcijańską, zakorzenioną w nauczaniu Jezusa Chry-
stusa i pismach Nowego Testamentu. Wszystkie publikacje, które ukazują się w niniejszej serii 
wydawniczej, zgodnie z zamysłem Wydawcy i redaktora naukowego, mają zatem sprostać nie 
tylko, a nawet nie tyle, ciekawości intelektualnej, aczkolwiek ten wymiar jest w nich wyraźnie 
widoczny, ile skutecznie budować wiarę, w której centrum znajduje się Jezus Chrystus. Wszyst-
ko, co dzieje się wokół nas, potwierdza, że we współczesnym świecie właśnie ta misja biblistyki 
i wiedzy biblijnej jest niezwykle potrzebna.

Warszawa, 1 lutego 2023 r.  Ks. prof. dr hab. Waldemar Chrostowski
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wydania polskiego

W Państwa ręce oddajemy Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamen-
tu, czyli polską wersję wiekopomnego dzieła autorstwa Koehlera i Baumgartnera. Jest to fakt 
bez precedensu, gdyż do tej pory ten wielki pod każdym względem słownik ukazał się tylko po 
niemiecku i angielsku. Należy podkreślić to szczególnie mocno, ponieważ zabierając się do je-
go opracowania, nie zamierzaliśmy ograniczyć się tylko do stworzenia samego tylko przekładu, 
mechanicznie odwzorowując strukturę i język oryginału. O ile to było możliwe, staraliśmy się 
zamieścić własne, nieliczne uwagi językoznawcze.

Słownik zawiera całe słownictwo występujące w Biblii Hebrajskiej. Poszczególne hasła za-
wierają opis leksemów hebrajskich i aramejskich wraz z podanymi niektórymi formami grama-
tycznymi, aspektami słowotwórczymi oraz zwięzłymi paralelami leksykalnymi w innych języ-
kach semickich. Podane zostały również najważniejsze możliwości interpretacji poszczególnych 
słów z uwzględnieniem ich kontekstów leksykalnych w tekstach źródłowych.

Kolejne edycje HALOT, najpierw niemiecka, a potem angielska, zawierają sporo odnośników 
do współczesnych przekładów biblijnych zazwyczaj nieznanych polskiemu czytelnikowi. Dla-
tego postanowiliśmy w ich miejsce umieścić rodzime edycje Pisma Świętego. W polskiej wer-
sji znalazły się więc Biblia Tysiąclecia (BT), Biblia Poznańska (BP) oraz Biblia Lubelska (BL). 
W tym ostatnim przypadku skorzystaliśmy przede wszystkim z Pięcioksięgu, ksiąg prorockich 
oraz Księgi Psalmów. Biblię Tysiąclecia i Biblię Poznańską przyjęliśmy w całości. Wybierając 
te, a nie inne tłumaczenia, sugerowaliśmy się przekonaniem, że Czytelnik najczęściej będzie się-
gał właśnie po nie. Inne teksty źródłowe, w szczególności te z Qumran, które również wymagały 
przekładu na język polski, pochodzą z drugiego wydania Piotra Muchowskiego Rękopisy z Pu-
styni Judzkiej (pełna informacja zob. Bibliografia).

Oddzielną sprawą, która okazała się nieco złożona od strony metodologicznej, jest abrewia-
tura. Dla oznaczenia części mowy czy części zdania zastosowano skróty łacińskie. Skracane są 
najczęściej używane pojęcia gramatyczne (adj., subst. vb., pl., praep., pt. itd.). Jednak wielokrot-
nie, w celu uniknięcia pewnej maniery skrótowej,  podajemy je w pełnym brzmieniu, albo zapi-
sujemy tak, aby dla obeznanego z materią biblijną i filologiczną Czytelnika było to przejrzyste.

Skróty dotyczące nazw języków zostały opracowane zgodnie z polskimi normami. W celu 
uniknięcia zbyt długich złożeń, przeważnie stosowane są skróty według zasady: egip.-aram. za-
miast egiparam., st.-aram. zamiast staram., itd. Łącznik również występuje w polskiej termino-
logii skrótów i skrótowców, dlatego jego użycie wydaje się jak najbardziej uzasadnione. Tak więc 
dana normatywna (czy też hiperpoprawna) kategoria rozwojowa języka, dajmy na to dla śred-
niohebrajskiego, otrzymała skrót śr.-hebr. Staraliśmy się zachować taką zasadę możliwie często, 
aby można było domyślić się z samego skrótu, o jaki język chodzi. 

Sigla tekstów źródłowych oparte są na wzorcach wypracowanych przez dziesięciolecia, a któ-
re obowiązują między innymi w Biblii Tysiąclecia. Wyjątkiem są teksty znad Morza Martwego, 
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które otrzymują sygnatury przyjęte przez wydawców serii DJD oraz skróty czasopism i innych 
opracowań ustalone przez redaktorów wersji niemieckiej i angielskiej. 

Transkrypcja i transliteracja terminów w językach semickich również została ujednolicona. 
Przykładowo ogólnosemicka półsamogłoska wymawiana miękko jako j, mimo że może być cza-
sem artykulacyjnie spółgłoskowym odpowiednikiem samogłoski i, jest transkrybowana za po-
mocą j, a nie i, czy y, jak ma to miejsce w wydaniu angielskim. Ten ostatni typ transkrypcji poja-
wia się niekiedy w polskich publikacjach. W polskim wydaniu celowo unikaliśmy tego systemu.

Numeracja wersów w tekstach z Pustyni Judzkiej, a przede wszystkim zwojów z Qumran, 
w wielu przypadkach podporządkowana jest przez autorów HALOT serii wydawniczej Disco-
veries on the Judaean Desert. Od czasu wydania poszczególnych tomów DJD numeracja nie-
których fragmentów uległa zmianie, o czym świadczą nowe rewizje tekstów, których dokonał 
Florentino García-Martínez. 

Nazwy własne (imiona, nawy geograficzne) podane są z zachowaniem wieloletniej polskiej 
tradycji, chociaż w wielu przypadkach odstąpiono od tej zasady (np. Lachisz zamiast Lakisz, czy 
Aszer zamiast Aser).

Słownik w swojej pierwotnej wersji liczy sobie kilka dziesięcioleci i – co trzeba przyznać – 
w warstwie naukowej zawiera czasami nieaktualne poglądy naukowe. Między innymi dotyczy 
to datowania niektórych ksiąg biblijnych wyłącznie, bądź przede wszystkim, na czasy przedwy-
gnaniowe, tj. przed 587/586–538/537 p.n.e. Znacznym archaizmem jest też przejęcie przez Ko-
ehlera i Baumgartnera teorii źródeł Pięcioksięgu Wellhausena, która uznawana jest przez wielu 
badaczy za nieaktualną od ponad 20 lat. W konsekwencji ze Słownika nie zniknęły oryginalne 
odwołania do poszczególnych tradycji (JEDP). Z tego powodu w jego polskim wydaniu, brak 
również bardzo wielu odniesień do zasobu leksykalnego tekstów z Qumran, przede wszystkim 
tych z groty 4, publikowanych dopiero po 1990 roku.

Przekład jakiegoś terminu może się niejednokrotnie różnić od tekstu z polskich wydań Pis
ma Świętego. Należy pamiętać że mamy do czynienia z leksykonem językowym, który stara 
się miarę normatywnie podawać formy podstawowe oraz poboczne, ale niekoniecznie w takich 
znaczeniach, do jakich przywykł czytelnik ukształtowany na przykład przez Biblię Tysiąclecia. 
Natomiast świadomie unikaliśmy upodobniania treści Słownika do Biblii Tysiąclecia, Biblii Po-
znańskiej, czy Biblii Lubelskiej, gdyż tak zredagowany przekład byłby mniej użyteczny dla od-
biorców oraz nie pełniłby, oczekiwanej od niego, funkcji leksykograficznej.

Część aramejsko-polska obejmuje cały zasób leksykalny Biblii hebrajskiej, czyli około 680 słów, 
wraz nazwami własnymi. Aramejski biblijny stanowi jedynie niewiele ponad 5 procent terminologii 
Biblii Hebrajskiej (przede wszystkim Dn i Ezd). Tak więc zakres poświadczenia języka aramejskiego 
biblijnego jest stosunkowo wąski. Na przełomie XIX i XX stulecia aramejski biblijny uważany był 
przez wielu badaczy za język bardzo zależny od hebrajskiego. Pod względem ortografii, gramatyki, 
czy słowotwórstwa wydaje się do niego pozornie bardziej zbliżony aniżeli do aramejskiego impe-
rialnego, czy innych dialektów aramejskich. Ten pogląd ulegał stopniowym przeobrażeniom wraz 
rozwojem arameistyki, która zyskiwała coraz więcej materiałów porównawczych dzięki tekstom 
z Elefantyny, Sefiry, Aszszur, Wadi ed-Daliyeh, Nabatei, czy innych miejsc na Bliskim Wschodzie. 

Aramejska część słownika różni się od tej, którą pierwotnie opracowano na potrzeby wydania 
niemieckojęzycznego. Świadomie więc skorzystaliśmy z wersji anglojęzycznej, w której więk-
szości uzupełnień dokonał Jakob Stamm. Jest ona obszerniejsza o mniej więcej 10–15 procent w 
stosunku do wersji niemieckiej. Podobnie jak w części hebrajskiej zamieściliśmy polskie prze-
kłady Biblii w miejsce angielskich i niemieckich. Zastosowaliśmy także ten sam system skrótów.
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Wątpliwości semantyczne, gramatyczne, fonologiczne, czy – naszym zdaniem – nie do końca 
poprawne przekłady w języku angielskim, weryfikowaliśmy w oparciu o starszy tekst niemiecki. 
Precyzja języka niemieckiego pozwoliła nam wielokrotnie wyjaśnić dwuznaczności typowe dla 
języka angielskiego. Zdarzało się, że niektóre miejsca w tekście angielskim sprawiały wrażenie 
ewidentnie niepoprawnych, co wymagało zwiększonej czujności podczas tłumaczenia i adiustacji.

Pragnę podziękować za współpracę wszystkim, którzy współtworzyli ten Słownik. W pierw-
szej kolejności dziękuję moim Drogim Kolegom i Koleżankom, dzięki którym mógł powstać 
przekład i jego redakcja. Wydawcy, Panu Piotrowi Wacławikowi, dziękuję w imieniu wszystkich 
zaangażowanych w ten projekt, za podjęcie się śmiałego i – co najważniejsze – bardzo perspek-
tywicznego dzieła. Dziękuję również dr. Maciejowi Tomalowi z Uniwersytetu Warszawskiego 
za kilka cennych uwagi dotyczących strony merytorycznej oraz rewizję transkrypcji terminologii 
arabskiej, a Borysowi Gerusowi z Uniwersytetu w Tel Awiwie za ogólne uwagi. Dziękuję również 
moim najbliższym i wielu innym osobom pośrednio związanym z tym projektem.

Pomimo ogromu pracy włożonej w ukończenie słownika, jestem jednak w pełni świadom jego 
wad i niedociągnięć, których nie sposób uniknąć podczas opracowywania tak rozległego materiału. 
Wydaje się, że łatwiej być recenzentem takiego dzieła aniżeli jego redaktorem. Niemniej jestem 
wdzięczny za wszelkie uwagi krytyczne, z którymi się zetknąłem, bądź które dopiero poznam.

Przemysław Dec
Uniwersytet Jagielloński

Kraków, 2 marca 2008 roku





א
BH1 א [ʾ ] {H–}: @l,a', żyd.-aram.gb apla, LXX 
αλ(ε)φ Ps 119 i Lam 1, fen. αλφ w nazwach ro-
ślin, αλφα w nazwach liter (Friedrich §193a), > 
gr. Ἄλφα; ug. sylabiczne a = ug. alfabetyczne a 
(BASOR 160:23n); „wół”, por. Plutarch Quaest. 
Symp. ix:2, §3 Φοίνικας οὕτω καλεν τὸν βον; 
pierw. głowa wołu (→ I @l,a,), Driver Sem. Wr. 153; 
później liczbowy symbol dla 1, a = 1000. 1. jako 
spółgłoska zaznaczająca pauzę głośniową, nieza-
pisywaną w językach europejskich, czasem sły-
szalną w drugiej sylabie takich słów, jak pol. zoo-
logia (wymawiane z emfazą), wybuchowa głoska 
krtaniowa; może być słyszalna nawet na końcu 
sylaby (odnośnie do a z mappiq → Bergsträsser 
1:64n; Meyer VT 11:484; Prijs ZAW 69:173n): 
WmyDIa.y: ja-dīmū, ~v'a.B' bo-šām; w większości 
przypadków zapisywane, lecz już niewymawia-
ne: ar'B' bārā < *bāra ytiac'm' māṣātī < *māṣatī; 
pisownia etym.: @sup.s;ah' < * @sup.s;a]h' (BL 263n), 
la[em'v.yI < * lae[.m;v.yIi Ginsburg 138nn; pomijane w 
pisowni: abeTo Prz 110 < hb,aTo (BL 442g), !yzIa' Hi 
3211 < * !yzIa]a; (MSS), tJ'x; Lb 1524 (Sam tajx); 
niezapisywane po opuszczonym šewā ruchomym 
(Bergsträsser 1, §15e): Wlm' Ez 2816 < Wal.m†' (MSS), 
WnpeL.m; Hi 3511 < WnpeL.a;m., por. tyvire Pwt 1112, tyrIve 
1Krn 1239; opuszczane przy słabej początkowej 
samogłosce: → hd'yxi; używane protetycznie w sy-
labach proklitycznych (BL 487v; DISO 1): byzIk.a;, 
[;Arza,; ortograficzne rozróżnienie w niezwokali-
zowanym tekście: raW"c; (:: rWc); wewnątrz słowa 
jako mater lectionis dla ā: gaD' po finalnym ō, ū, 
ī (Bergsträsser 1:44c; Friedrich §105, por. Uruk 
aram. Gordon AfO 12:110; Behistun babil., czę-
sto w DSS): aWba', aWkl.h†', ayqin", ayliq', aABrI. 2. a 

wymienia się w środku wyrazu a) z [ (fonetycz-
nie podobną, lecz mocniejszą głoską) (Hess ZS 
2:219nn): II lag, ~aot.Pi, bat; b) z → h; c) z y: → 
dx'a, :: dx;y:, vai :: vyE, lb'Wa/ Wy (VG 1:242ι); d) po-
między samogłoskami w pl. (BL g): → ylix], II ybic.; 
3. w innych językach a odpowiada sem.  (akad. 
1); wymienia się z h: → ~ai, !he, hNEhi, hif. :: aram. 
af. i hitp. :: etp. (Baumgartner ZAW 45:106n; 108n 
= Umwelt 93nn). Kwestie historyczno-filologicz-
ne → BL §25 l; Bergsträsser 1:§15; Einführung II; 
Beer-M. §22:3a; ug. klin., zob. listy PRU 2:199nn; 
Cross BASOR 160:21nn.

BH2 אָב [ʾ āḇ] {H1} (ok. 1190×): sem., śr.-hebr., 
żyd.-aram., ug. b, DISO 1; → aram.bibl.; język 
dziecięcy (Koehler ZAW 55:169nn), NT ἄββα, 
żyd.-aram.t aB'a;, żyd.-aram.g aB'a,, Reicke-R. 1:3: 
cstr. ba; Rdz 174n†, także ybia]; suf. ybia', %Æ^ybia', Whybia' 
(przyp. huybia' Rdz 275 1Krn 224) > wybia', WnÆh'ybia', 
!k,Æ~k,Æ!h,Æ~h,ybia], pl. (Tell el-Amarna, Idrimi abu-
tu/e, aram. at'h'b'a]) t¿AÀboa', tAba], wyt'Æyt†'Æyt;¿AÀboa], 
^yt,¿AÀboa], ~k,yte¿AÀboa], ~t'¿AÀboa] (107×), ~h,yte¿AÀboa], 
(33×); BL 615a, Beer-M. §58:1. 1. ojciec (u ludzi) 
1Krl 515 Rdz 224 = dziadek 2813, praojciec, proto-
plasta rodu, ludu 1021 Pwt 265 Iz 512, miejscowości 
1Krn 224.42.42†, !AvarIh' Œa Iz 4327; tboa' ojcowie = 
przodkowie Rdz 1515 1Krl 194, ^yt,boa] tAba] Wj 106 
Dn 1124; pl. od ojca Ps 10914 (fen. Dahood Biblica 
44:70); metaf. ojciec (deszczu) Hi 3828; 2. pre-
kursor grupy lub profesji, Rdz 420n, przewod-
niczący sądu miejskiego 1Krn 414 (Mendelsohn 
BASOR 80:19); 3. opiekun sierot Ps 686, ubogich 
Hi 2916, ludności Iz 2221; 4. tytuł honorowy, króla 
Karatepe, jakiejś osoby starszej 1Sm 2412, nauczy-
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ciela 2Krl 212, proroka 621, kapłana Sdz 1710 1819, 
człowieka Jr 34.19, doradcy Rdz 458 Est LXX 313n, 
czegoś godnego zaufania Hi 1714; 5. ba' tyBe rodzina 
(→ tyB; 4) Joz 2214 Ps 4511, pl. tAba' tyIBe (GK §124r) 
Wj 123, > (elipt.) tAba' Joz 1951 1Krl 81; 6. o Bogu 
(ug. El b dm Ojciec ludzkości): Ojciec Izraela 
Pwt 326 Iz 6316 647 Jr 319 Ml 16, nas wszystkich 
Ml 210, sierot Ps 686, króla 2Sm 714 Ps 8927; o roli 
(drzewa) boga Jr 227; ybia' inwokacja w modlitwie 
2Krl 212, Blank HUCA 32:79nn; 7. wyrażenie stanu 
przynależności (→ !Be 6-8; arab.) → d[;-ybia] Iz 95; 
8. w nazwie własnej zawierającej - ba;, - ba,, - ybia], 
- ba', ozn. konkretne lub jakieś inne bóstwo (Noth 
Personennamen 66nn; Stamm Ersatznamen 417) 
jak w hY"bia]; 9. tAba' pl. o majestacie (Brockelmann 
Heb. Syn. §19c; Karatepe 1:12) Iz 1421 Ps 10914; – Mi 
115 czyt. aboy"; Prz 312 czyt. baik.y:w> 131 przyp. bhea' 
(:: Driver ZAW 50:144).

BH3 *אַב*( אֵב) [ʾ aḇ ʾēḇ] {H3}: śr.-hebr., aram. → 
aram.bibl.; ug. ib n.div. fem. Nkl = Ningal (UMGl. 
7; Driver Myths 1254), akad. ilat inbi; potwierdza 
formę bba (Leslau 9), a nie bna (Zimmern 55; KBL) 
postanawiać od żyd.-aram.t bBea; uczynić dojrza-
łym i ababā amh. kwiat, mand. (MdD 340a) *ibab 
owoc; (akad. inbu = bn"[e, AHw. 381; ZA 39:1492): 
cstr. tj.; ABai, yBeai: pęd (Rüthy 75), rośliny, które jesz-
cze rosną w ziemi (Löw 4:43) Hi 812 Pnp 611.†

BH4 אֺב [ʾ ôḇ] {H–}: → bAa [BH203, BH204].

BH5 *אבב [ʾ ḇḇ] {H–}: etiop. bb kwitnąć 
(Leslau 9), arab. abb łąka, akad. ebēbu być czy-
stym, jasnym.
Der. * bae, bybia'

BH6 אֲבַגְתָּא [ʾ ᵃḇaḡtāʾ ] {H5} n.masc.; pe., 
Scheftelowitz 37 :: Duchesne-G. 108: = at'm'd>a; Est 
114: perski urzędnik dworski Est 110.†

BH7 I אבד [ʾ ḇḏ] {H6}: sem., zgubić się, zginąć; 
kanan. gl. abadat Tell el-Amarna 288:52, śr.-
-hebr.; ug. bd, egip.-kanan. jbt (pf. 1 lub 2 sing., → 
Gressmann ZAW 42:295; Texte 103Z; ANET 47741); 
fen. moab. jaud. egip.-aram. → DISO 1n, Arm. → 
aram.bibl.; akad. abātu (VG 1:152) niszczyć AHw. 

5a :: Lewy Orient. 29:22nn; Salonen Nautica 23: 
st.-asyr. uciekać (podstawowy temat vb.), umykać 
(:: vSoden §97 l); arab. abada Wulg. stać się dzi-
kim, etiop. abda błąkać się.

 z qal: pf. db†'Ædb;a', hd'b†'Æhd'b.a†', T.ÆT'd>b;a', yTid>b†'ÆyTid>b;a', 
Wdb†'ÆWdb.a†', ~T,d>b;a], Wnd>b†'ÆWnd>b;a', impf. dbe†Ædb;ayO, 
dbe†Ædb;aTo, Wdbe†ÆWdb.ayO (Sec. ιοβαδου → Brönno 
41n), hd'b.Ædbe†anO; inf. dboa], ^d>b'a], ^d,†b.a',dboa'; pt. 
dbe¿AÀao, cstr. db;ao, td,b,ao, tAdÆ~ydIb.ao: 1. zginąć Kpł 
2638 ( B. pośród) Iz 2713 Jr 4836 (własność) Koh 
513 (bogactwo) Ps 16 (droga) Jl 111 (żniwo) 2Sm 127 
(oręż wojenny) Hi 302 (siła) Ez 1222 (wizja) Ps 97 
(pamięć) 416 (imię) Lm 318 (świetność) Iz 2914 (mą-
drość) Jr 728 (szczerość) Koh 96 (miłość, nienawiść, 
zazdrość) Ez 195 i Hi 813 (nadzieja), także 3711 Ps 919 
11210 (czyt. tw:q.Ti) Prz 1028 i 117, Iz 4111 (wrogowie); 
z !mi zgubić się komuś Pwt 223 Jr 1818 2535 497 Ez 726 
Am 214 Ps 1425 Hi 1120; przepaść (zamiary) Ps 1464; 
2. zagubić się akad., aram. (Sabb. Ost. 3): bydło 
1Sm 93.20 Jr 506 Ez 344.16 Ps 119176, zboczyć z drogi 
Ps 212 ( %r,D, acc., GK §118g), błąkać się (ew. zginąć) 
Hi 3119, dbeao yMir;a] Pwt 265 (→ Mazar BA 25:1018, 
por. akad. Aramu ḫalqu; ew. zbieg, → Rdz 312; ew. 
3: bliski zniszczeniu, Beek OTS 8:211n); 3. zginąć, 
ludzkość: Lb 1727 Pwt 720 819n 2820.22 3018 Sdz 531 Iz 
571 6012 Jr 621 (Q Wdb†'a'w>,K Wdbe†ayO) 1015 2710.15 4015 5118 
Abd 12 Jon 16 Abd 12.14.39 Mi 49 Ps 3720 4911 7327 8017 
8318 9210 10227 11992 Prz 1110 przyp. 175 (czyt. dbeaol.) 
199 2128 2828 Hi 47.9.20 618 (karawana) 207 Koh 715 
Est 414.16, lew Hi 411; 4. być zniszczonym: dynastia 
2Krl 98, ludzie Wj 107 Lb 2129 Jr 4846 Am 18, kraj 
Jr 911 488 ( qm,[e), miasto Ez 2617, budynki Am 315, 
rośliny Jon 410, dzień Hi 33; zostać pokonanym 
(w sądzie) Prz 2128 (Driver ZAW 50:145); 5. zostać 
usuniętym z: z !mi Lb 1633 Mi 72 Za 95 Ps 1016 Hi 
1817; z l[;me Pwt 426 (Isr.) 1117 Joz 2313.16; z ynEP.mi przed 
Ps 94 683; 6. ble Œa zabraknie mu odwagi Jr 49, dbeao 
(tj. ble) zniechęcony, Hi 2913 Prz 316, przyp. Iz 4612 
(czyt. ydeb.ao); 7. misc: tAc[e db;ao głuchy na rady Pwt 
3228; dbeao yliK. źle zrobione, zepsute naczynie Ps 3113 
1QH 4:9; – Lb 2130 (sam. hdba, pt. praes. pi., ew. 
ba;mo → I hry qal).†

 z pi: pf. dB;ai, yTid>B;ai, ~d'B.ai; impf. dBea;y>, - dB,a;y>, 
WdBe†a;T., !WdB.a;T., ~deB.a;y>, ^d>B,a;w", (BL 370m), ~WdB.a;y>; 
inf. dBea; (abs. Pwt 122 Est 912), ~d'ÆynIdeB.a;l.; pt. 
~ydIB.a;m.: 1. stracić (:: vQb) Koh 36; 2. prowadzić do 
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zguby Jr 231; 3. zniszczyć Lb 3352 Pwt 114 122n 2Krl 
111 137 1918 213 Iz 2614 3719 Jr 1217 157 Ez 63 2227 So 
213 Ps 57 96 11995 Hi 1223 Koh 918 Lm 29 Est 39.13 
47 74 85.11 96.12.24 Syr 2022 ( wvpn Tarbiz 29:132, 16), 
zrujnować Prz 132; doprowadzić kogoś do klęski 
Ez 2816, z !mi usuwać z Jr 5155 Ps 2111; 4. roztrwonić 
(majątek) Prz 293 (1QS 7:6), ble Œai odebrać rozum 
Koh 77 (4Q hw[yw BASOR 135:27).†

 z hif: pf. dybia/h,, T'd>b;†a/h,, yTiÆT'd>bi;a]h;w>, ~T'd>bi;a]h;w>, 
^yTid>bi;a]h;w>; impf. hd'ybiao, Jr 468 (BL 372×); inf. 
dybia]h;l., WndeÆAdybia]h;, pt. dybia]m;: wytępić Pwt 710 93 
2851.63 Joz 77 przyp. 1Sm 1215 ( ~k,d>yBia]h;l.) 2Krl 1019 
242 Jr 110 187 3128 468 Ez 2516 3013 Mi 59 So 25 Ps 
14312 Hi 1419; z !mi spośród Kpł 2330 Lb 2419 Pwt 724 
820 ( ynEP.mi) Jr 2510 4938 Ez 257 3213 ( l[;me) Abd 8.†
Der. hd'bea], [ hDob;a]], !ADb;a], !d'b.a;, * !d'b.a'.

BH8 II *אבד [ʾ ḇḏ] {H7} (Yellin JPOS 1:10n z I): 
arab. abada trwać, kontynuować, abadī wieczny 
(Künstlinger OLZ 34:609nn), ug. šd ubdj, UTGl. 17; 
Aistleitner 15 pożyczyć na zawsze, por. md BASOR 
163:4967 :: Dietrich-L. WdO 3:22160: niesem.
Der. dbeao.

BH9 אֹבֵד [ʾ ōḇēḏ] {H8}: II dba, BL 475q; arab. 
adv. abadan ciągła (trad. zagłada), czas trwania, 
Œa yde[] na zawsze Lb 2420.24.†

BH10 אֲבֵדָה [ʾ ᵃḇēḏāʰ] {H9, H10}, sam.M21 ēbidda 
(BL 466k): I dba; BL 465i: cstr. td;bea] (BL 597g): 
zgubiona własność Wj 228 Kpł 522n Pwt 223.†

BH11 אֲבַדֹּה [ʾ ᵃḇaddōʰ] {H–} K, Q, !ADÆADb;a]: I dba, 
Barth 321, 2; Prz 2720, → !ADb;a].

BH12 אֲבַדּוֹן [ʾ ᵃḇaddôn] {H11}: I dba, BL 499h; 
> → hDob;a]; śr.-hebr. i mand. (MdD 3b): miejsce 
zagłady, otchłań Prz 1511 2720Q Hi 266 ( lAav.) Ps 
8812 ( rb,q,) Hi 2822 ( tw<m') 3112 (ew. zagłada); DSS 
4× (Kuhn Konkordanz 1; Wernberg-Møller Textus 
4:157n), w NT ἀβαδδὼν anioł otchłani (TWNT 
1:4); Reicke-R. 1:2n.†

BH13 אַבְדָן [ʾ aḇḏān] {H12}: I dba; śr.-hebr.; 
żyd.-aram.t., syr., mand. MdD 3b, aram. zapoż. 
Wagner 1; BL 499h: – zagłada Est 95.†

BH14 *אָבְדָן [ʾ oḇḏān] {H13}: I dba; śr.-hebr., 
żyd.-aram.t, syr., mand. an"D'b.au, aram. zapoż. 1a, 
BL 546z; bez dag.lene po ŏ, → !b'r>D', Kutscher 
Lesh. 30:18nn: cstr. !d;b.a': zguba Est 86.†

BH15 אבה [ʾ ḇʰ] {H14}: sem. z wyjątkiem 
akad. (abū/ītu, prawd. pragnienie, spokrewnione 
z amātu słowo, AHw. 89n), egip.-aram. DISO 2; 
hebr., żyd.-aram.t, egip., arab. dial., bj chcieć, pra-
gnąć; arab. abā i etiop., tigr. abaja (Leslau 9, Wb. 
378b) odmówić, st. płd.-arab. tbj odmowa (Müller 
25); Nöldeke Beitr. 66n; Brockelmann Heb. Syn. 
§52bζ. podst. znacz.: nie mieć, być w potrzebie (→ 
hebr. !Ayb.a,, Honeyman JAOS 64:81n); inne rdzenie 
(Barth Wurzel. 3n), → bay, bat.

 z qal: pf. hb'a', ytiybia', Wba', ( aWba' Iz 2812, Beer-M. 
§12:2; 1QIsa wba), impf. hb,ayOÆTo (Prz 110 abeTo, BL 
442g, MSS hbeaTo :: Driver Textus 1:128), WbayO, pt. 
~ybiao: być uległym, chcieć, zawsze z negacją (exc. 
Hi 399 Iz 119): 1. z l. usłuchać kogoś Pwt 139 Ps 8112 
( [mv); przyjmować coś Prz 125.30. 2. chcieć cze-
goś: z inf. Pwt 230 1010 257 2919 1Sm 159 2Krl 1323 
Iz 2812 309 4224 Hi 399; z l. z inf. Rdz 245.8 Wj 1027 
Kpł 2621 Pwt 126 236 Joz 2410 Sdz 1910.25 2013 1Sm 
2217 2623 2Sm 221 610 1314.16.25 1429 2316n 2Krl 819 244 
Iz 3015 Ez 37 208 1Krn 104 1118n 1919 2Krn 217; 3. abs. 
być chętnym, zgodzić się na Sdz 1117 1Sm 314 2Sm 
1217 1Krl 208 2250 Iz 119 Prz 110 635.†
Der. yAba], !Ayb.a,.

BH16 אֵבֶה [ʾ ēḇeʰ] {H16}: arab. abā i akad. 
ab/pu trzcina, papirus (Löw 1:565): trzcina, pa-
pirus, Œa tAYnIa\, Hi 926 = am,gOyleK. Iz 182, egipskie 
łódki papirusowe (Erman-R. 571n), Aharoni 
Schiffsterminologie 19nn.†

BH17 אֲבוֹי [ʾ ᵃḇôj] {H17}, Or. yAbae; zw. hba, 
pragnienie > niepokój (GB; KBL); lub interj. (→ 
I ybia') biada (BDB; Scharbert 71) Prz 2329 ( yAa).†

BH18 אֵבוּס [ʾ ēḇûs] {H18}: śr.-hebr.; akad. absu 
spichlerz, stajnia; BL 234q: cstr. tj., suf. ^s,†Wba]: 
żłób Iz 13 Hi 399 Prz 144 (przyp. sp,a, i III rB;).†

BH19 [*אִבְחָה] {H19} [ʾ iḇḥāʰ]: br,x, tx;b.ai Ez 
2120 czyt. tx;b.ji.†]
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BH20 *ַאֲבַטִּיח [ʾ ᵃḇaṭṭîaḥ] {H20}, sam. M73 Q 
bez a: xjb być napiętym (Koehler ZAW 55:172n); 
BL 487o; śr.-hebr., żyd.-aram.tg melon, śr.-hebr. 
x;yJiB; n.masc., syr. paṭṭīḥā, arab. *ba/iṭṭīḫ (Fraenkel 
140), > hiszp. badeā (Lokotsch 319): ~yxiJib;a]: arbuz 
Citrullus vulgaris (Löw 1:550n; Dalman Arbeit 
1:518) Lb 115.†

BH21 I אָבִי [ʾ āḇî] {H–}: interj. gdybyż! etym. 
( h[b lub * hyb, arab. bajja przychodzić z prośbą 
(BDB 106a) lub hba) Hi 3436 (przyp. lb'a] (Dhorme), 
ew. = yAba]); > jeśli (Brockelmann Heb. Syn. §165c) 
2Krl 513; 1Sm 2411.12 czyt. haer>: ybia'w> aWh.†

BH22 II אָבִי [ʾ āḇî] {H–}: trad. n.masc. ybia' ~r'Wx 
2Krn 212, najprawdopodobniej tytuł honorowy ba', 
→ 2Krn 411.16.†

BH23 III אָבִי [ʾ āḇî] {H–}: 1Krl 2129 i często = 
aybia' (→ awb hif).

BH24 אֲבִי [ʾ ᵃḇî] {H21}: n.fem., 2Krl 182; n.masc. 
DJD 2, 17B2; krótsza forma hY"bia] 6, 2Krn 291 
(Noth 38 :: Driver Textus 1:118: skrót).†

BH25 אֲבִיאֵל [ʾ ᵃḇîʾēl] {H22}: n.masc., ba' + 
lae „(mój) ojciec jest Bogiem” (Noth 69n), → 
ba'ylia/; akad. Abi-ili (Stamm 298), amor. A-bi-ḫi-
el (Bauer Ostkan. 51), st. płd.-arab. bl (Ryckmans 
1:217): 1. dziadek Saula 1Sm 91 1451; 2. 1Krn 1132 jako 
l[;b;ybia] przyp. 2Sm 2331, → !Abl.[;-ybia].†

BH26 אֲבִיאָסָף [ʾ ᵃḇîʾāsāp̄] {H23}: n.masc.; ba' 
+ @sa „(mój) ojciec zebrał”, → @s'a'; klin. Ba()al-
-jašupu Tallqvist Names 49a, sam. i 1Krn 68.22 919 
@s'y"b.a, (Noth 234): Wj 624.†

BH27 אָבִיב [ʾ āḇîḇ] {H24}, sam.M20 BenH ēbeb: 
bba; żyd.-aram.tg ab'ybia]; Gezer (brzeg) [ b] yba 
(Driver PEQ 77:6n), arab. abb trawa dla by-
dła, saf. łąka, Eissfeldt Kl. Schr. 3:320, syn. bba 
(BASOR 110:21): 1. kłos (zboża) już dojrzały, ale 
nadal miękki, którego ziarna je się roztarte lub 
prażone (Dalman Arbeit 2:245, 305), Wj 931 Kpł 
214; 2. Œa'h' vd,xo miesiąc żniw, marzec–kwiecień; 
kanan. BRL 310; Barrois 2:175; = później !s'ynI, 

(arab. abīb jednasty miesiąc roku koptyjskiego), 
Wj 134 2315 3418 Pwt 161.†

BH28 przyp. אֲבִיבַעַל [ʾ ᵃḇîḇaʿ al] {H–}: n.masc.; 
ba' + l[;B; „(mój) ojciec jest Baalem”; l[bba 
Diringer 40: 2Sm 2331, → !Abl.[;-ybia].†

BH29 אֲבִיגַיִל [ʾ ᵃḇîḡajil] {H26} (Diringer 218n 
lygba) i 1Sm 2532 2Sm 33 1725 lg:ybia] (palm. n.div. 
i n.masc. Ingholt Rec. Palm. s. 145), 1Sm 2518 K 
lygwba, w starszej pisowni prawd. lgba, Nöldeke 
Beitr. 432: n.fem.; ba' + * lyIG:, dial. = lG", „(mój) 
ojciec był uradowany” (Bauer ZAW 48:75n) lub 
skrócona forma (Noth 40): 1. żona Nabala i Dawida 
1Sm 253-42 273 305 2Sm 22 33 1Krn 31; 2. siostra 
Dawida 2Sm 1725 1Krn 216n.†

BH30 אֹבִידָה [ʾ ōḇîḏāʰ] {H–} Jr 468: → I dba hif 
[BH7].

BH31 אֲבִידָן [ʾ ᵃḇîḏān] {H27}: n.masc.; ba' + !yd, 
„(mój) ojciec osądził” (Noth 187, Fschr. Alt 1:146); 
akad. Abi-dānu Tallqvist Names 4a: głowa rodu z 
pokolenia Beniamina Lb 111 222 760.65 1024.†

BH32 אֲבִידָע [ʾ ᵃḇîḏāʿ ] {H28}: n.masc.; klin. 
Abi-jadi Tallqvist Names 4b, st. płd.-arab. bjd 
Ryckmans 2:22 i jdb tamże 69a; ba' + [dy pf.; 
LXX2MSS Αβιαδα, < * [d;y"b.a;, „ojciec uznał (mnie)” 
por. Am 32: syn Midiana Rdz 254 1Krn 133.†

BH33 אֲבִיָּה [ʾ ᵃḇijjāʰ] {H29}: n.masc. i fem.; < 
WhY"bia], spokrewniony z → ~Y"bia]: 1. 1Sm 82 1Krn 613; 
2. 1Krl 141; 3. 1Krn 78; 4. Ne 108 124.17 1Krn 2410; 5. król 
Judy (→ WhY"bia]) 1Krl 1431 Bomberg (Leningradensis 
→ ~Y"bia]) 1Krn 310 2Krn 1120 - 1323; 6. n.fem. 2Krn 
291; – 1Krn 224 czyt. huybia' ( ba' z suf.).†

BH34 ּאֲבִיָּהו [ʾ ᵃḇijjāhû] {H–}: n.masc.; ba' + 
Œy, „Jahwe jest ojcem” (Noth 141); Cowley Arm. 
Pap.; > hY"bia] i wyba (Diringer 40) i hba (Vincent 
Religion 3952): król Judy 2Krn 1320n; → ~Y"bia].†

BH35 אֲבִיהוּא [ʾ ᵃḇîhûʾ] {H30}: n.masc.; ba' + 
aWh „on jest ojcem” (Noth 143n). Wj 623 241.9 281 
Kpł 101 Lb 32.4 2660n 1Krn 529 241n.†
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BH36 אֲבִיהוּד [ʾ ᵃḇîhûḏ] {H31}: n.masc.; LXX 
Αβιουδ, por. Ελιουδ Mt 114n; zw. ba' + dAh „ojciec 
jest chlubą” (Noth 146) :: Albright JBL 46:151nn: 
< * dWhy>, hdy hof. „niech on będzie wychwalony”; 
por. dWhyxia] / yMi[; :: kanan. n.div. (= Hadd-Baal) 
Jirku ZAW 75:87; 1Krn 83 (czyt. dWhae ybia]) 86.†

BH37 אֲבִיהַיִל [ʾ ᵃḇîhajil] {H32}, lyIh('ybia]: n.fem.; 
st. płd.-arab. bhl Ryckmans 2:22; Mlaker 32; ba' 
+ zdrob. → Noth 39; :: por. lyIx;ybia], st. płd.-arab. 
hjl przerażenie (Müller 111): 1. żona rWvybia] 1Krn 229 
(MSS, LXX lyIx†'-); 2. teściowa Roboama 2Krn 1118.†

BH38 אֶבְיוֹן [ʾ eḇjôn] {H34}: hba *być ubogim 
(BL 500p) :: Albright JAOS 73:145, Lambdin 145n: 
egip. zapoż., kopt. ebjēn nędzny, biedny; ug. bjnt 
nędza nḫ wzdychający; Fschr. Humbert 187nn; 
Gelin Pauvres; TWNT 6:885nn; Reicke-R. 1:129n; 
60×, 33× w Ps: ^n>yOb.a,, ynEÆ~ynI¿AÀyOb.a,, h'yn<Ayb.a,: biedny, 
ubogi Wj 2311 Pwt 154.7.11 i często, Œaw> ynI[' Jr 2216 Ps 
706, Œaw> lD; Ps 7213, Œa :: ryvi[' 493, = uciskany Am 
41 Jr 2013 i często; w sensie religijnym Ps 4018 861 i 
często, qyDIc; Am 26, ~ywIn"[] Iz 2919; Œa jP;v.mi Wj 236, 
Œa !ymiyli dm;[' Ps 10931.

BH39 אֲבִיּוֹנָה [ʾ ᵃḇijjônāʰ] {H35}: śr.-hebr.; 
etym., hn"Ay ybia] etym. ludowa: owoc kapa-
ru Capparis spinosa (Löw 1:322nn; Hertzberg 
ZDPV 73:119n; → @l'c) używany jako afrodyzjak 
(Dalman Arbeit 1:84, 540n) Koh 125, → lbs hitp.†

BH40 אֲבִיחַיִל [ʾ ᵃḇîḥajil] {H–}: n.masc.; ba' 
+ lyIx; „(mój) ojciec jest siłą” (Noth 160n); klin. 
Abiḫaili Tallqvist Names 4b; st. płd.-arab. bḫ(j)l 
Ryckmans 2:22; lyxwhy pieczęć izraelska Diringer 
201: 1. Lewita Lb 335; 2. ojciec Estery Est 215 929; 
3. 1Krn 514; 4. przyp. n.fem. dla lyIh†'- 1Krn 229 
(:: Rudolph).†

BH41 אֲבִיטוּב [ʾ ᵃḇîṭûḇ] {H36}: n.masc.; ba' + 
bWj „ojciec jest dobrocią” (Brockelmann Heb. 
Syn. §14bε); LXX Αβιτωβ = bAj, aram. bj¿yÀba 
(Lidzbarski Handbuch 205; Eph. 3:98), akad. 
Abiṭāb (Stamm 294) „Ojciec jest dobrem”; fen. ū = 
hebr. ō (Bauer ZAW 48:75; Friedrich §79b); (:: Noth 
234: czyt. bAj-); → bWjyxia] Beniaminita 1Krn 811.†

BH42 אֲבִיטָל [ʾ ᵃḇîṭāl] {H37}: n.fem.; por. → 
lj;Wmx], ljwhy Cowley Arm. Pap.; ba' + lj; „ojciec 
jest rosą” (König) :: Noth 391 :: Vincent 402: żona 
Dawida 2Sm 34 1Krn 33.†

BH43 אֲבִיָּם [ʾ ᵃḇijjām] {H38}: n.masc.; st. płd.-
-arab. bjm; klin. Abi-jāma BabExp. 2:1, s. 9, → 
~a'yxia]; skrócona forma < *Abīja-mi-x „mój ojciec 
jest na pewno x”, por. laem'ybia], Albright Marx 
Jubilee Volume 8172, serdeczne imię Noth 234, 
zdeprawowany Driver ZAW 46:126 :: Kutscher 
Qedem 1:44: ba' + n.div. → ~y", pokrewne > hY"bia]: 
król Judy 1Krl 1431 (Bomberg MSS → hY"bia] 5) 
151.7n.†

BH44 אֲבִימָאֵל [ʾ ᵃḇîmāʾ ēl] {H39}: n.masc. lub 
plemię; ba' + → *mā + lae, → ~Y"bia]: syn !j'q.y" Rdz 
1028 1Krn 122.†

BH45 ְאֲבִימֶלֶך [ʾ ᵃḇîmeleḵ] {H40}: n.masc.; ka-
nan. fen. $lmba, Abimilki Tell el-Amarna; Tallqvist 
Names 5; Schrader Keilins. 482; st. płd.-arab. bmlk 
Conti 99b; Baudissin Kyr. 3:97n, „mój ojciec jest 
królem” (n.div. Milik) :: Bauer OLZ 33:594: 1. król 
Geraru Filistyn Rdz 202-26:26 Reicke-R. 1:13; 2. syn 
Gedeona Sdz 831-10:1 2Sm 1121, Reicke-R. 1:13; 3. Ps 
341 (pomylony z Akiszem z Gat 1Sm 2111); – 1Krn 
1816 czyt. %l,m,yxia].†

BH46 אֲבִינָדָב [ʾ ᵃḇînāḏāḇ] {H41}: n.masc.; ba' 
+ bdn, → bd'n"yxia], „ojciec okazał się hojny” (Noth 
193): klin. Abu-nadib (KAT 483): 1. syn Jessego 
1Sm 168 1713 1Krn 213; 2. syn Saula 1Sm 312 1Krn 833 
939 102; 3. ojciec kapłana Arki rz"['l.a, i aZ"[u 1Sm 71 
2Sm 63n 1Krn 137; 4. 1Krl 411.†

BH47 אֲבִינֹעַם [ʾ ᵃḇînōʿam] {H42}: n.masc.; ba' 
+ → ~[;nO (LXX Αβεινεεμ = ~[;n:-) „ojciec jest ła-
ską” (Noth 166 :: Lewy HUCA 18:43858: Œn n.div. 
Adonis, → ~ynIm'[]n:); st. płd.-arab. bnm Ryckmans 
2:23; klin. Abinaḫmi (Alalakh, JAOS 74:22735), → 
~[;nOyxia]: ojciec qr'B' Sdz 46.12 51.12.†

BH48 אֲבִינֵר [ʾ ᵃḇînēr] {H–}, LXX Αβεννηρ; 
n.masc., → rnEb.a;: 1Sm 1450 [BH75].†
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BH49 אֶבְיסָָף [ʾ eḇjāsāp̄] {H43}, sam.Ben-H. 167 z w> 
wābīsaf, MSS → @s'a'ybia], LXX Αβιασαφ: n.masc.; 
→ ba' + @sy „ojciec dodał” (Noth 173), klin. Milki-
ašapa (Friedrich §92:3); - b.a, dysym. < ab- (BL 
651a) lub jako @s'y"l.a,; – 1Krn 68.22 919 przyp. 261.†

BH50 ֶאֲבִיעֶזר [ʾ ᵃḇîʿezer] {H44}: n.masc.; ba' 
+ rz<[e, „(mój) ojciec jest pomocą” (Noth 154); 
rz[ba Sabb. Ost.; Diringer 26, 29, 51 (n.loc.): 
1. ród Manassesa Joz 172 Sdz 634 82, syn siostry 
Makira 1Krn 718; 2. wojownik Dawida z pokolenia 
Beniamina 2Sm 2327 1Krn 1128 2712; 3. Dn 13 i 17, → 
Komentarze.†
Der. * yrIz>[, ybia]; → rz<[,yai.

BH51 *אֲבִיעֶזְרִי [ʾ ᵃḇîʿezrî] {H–}, LXX 
Αβιες(δ)ρι: etnonim. rz<[,ybia], → yrIz>[,yai: yrIz>[,h' ybia] 
va'Ay z rodu Abiezera (BL 501c) Sdz 611.24 832.†

BH52 אֲבִי־עַלְבוֹן [ʾ ᵃḇî-ʿ alḇôn] {H45}: 
n.masc.; ba' + (arab. alaba być twardym, II po-
ciąć); jak laeybia] 1Krn 1132 zmieniona forma < 
przyp. !B, l[;b;ybia] (Elliger PJb 31:311; Mazar VT 
13:3172): wojownik Dawida 2Sm 2331.†

BH53 *אָבִיר [ʾ āḇîr] {H46}, sam.M22 āber: I rba; 
cstr. rybia]; sztucznie odróżniony od → ryBia;: silny, 
mocny, rqo[]y: Œa] Rdz 4924 Iz 4926 6016 Ps 1322.5 i 
laer'f.yI Œa] Iz 124 (często „Byk Jakuba / Izrael”, → 
ryBia;), określenie Boga Ojca (Alt Kl. Schr. 1:24n 
:: Hoftijzer 96).†

BH54 אַבִּיר [ʾ abbîr] {H47}: I rba, → * rybia'; 
Caspari ZS 6:71nn; Torczyner ZAW 39:296nn; 
śr.-hebr.; ug. ibr („ebbīru”, AfO 17:357a) bawół, 
egip. ibr ogier (kanan. zapoż., Albright BASOR 
62:30), akad. ab/pru silny; Wagner ZVS 75:62n; 
Gulkowitsch 94n: ~yrI¿yÀBia;, yreyBia;, wyr'yBia;: – silny, 
mocny Lm 115, przywódca 1Sm 218, despota Iz 1013 
Hi 2422 3420, byk Iz 347 Jr 4615 (siedziba władzy 
GK §124g-i; LXX ἰ +Απις ἰ μόσχος → II * @x;) Ps 
2213 5013 6831, ogier Sdz 522 Jr 816 473 5011; anioł Ps 
7825 ( ~yrIyBia; ~x,l,, LXX = manna, Mdr 1620, Yomab 
75b); ble Œa; (Brockelmann Heb. Syn. §77n) dzielny 
Ps 766; – Iz 1013 K ryBia;K., Q ryBiK;, przyp. rp'['B,, ew. 
rAB-la,; 4612 czyt. ydeb.ao (LXX).†

BH55 אֲבִירָם [ʾ ᵃḇîrām] {H48}, LXX Αβει/
ηρων, → ~: n.masc.; → ~r'b.a;, ~h'r'b.a;; ~rba 
Diringer 222, klin. Abi-ramu Tallqvist Names 5, 
ug. brm, Abirami (UTGl 8; PRU 3, s. 240); „ojciec 
jest wysoki, wysoko postawiony”, Baudissin Kyr. 
3:11n; Noth 145n, por. ~r'yxia]; 1. Rubenita Lb 161-27 
269 Pwt 116 Ps 10617, Syr 4518; 2. syn laeyxi 1Krl 1634.†

BH56 אֲבִישַׁג [ʾ ᵃḇîšaḡ] {H49}: n.fem.; ba' + 
(Noth 234 :: VG 1:402): z Szunamu 1Krl 13.15 
217.21n.†

BH57 ַאֲבִישׁוּע [ʾ ᵃḇîšûaʿ ] {H50}, LXX Αβι(α)
σου(ε): n.masc.; ba' + II [wv „ojciec jest pomocą” 
(Noth 154; por. Caquot w Ingholt Rec. Palm. 159); 
lih. bjš Ryckmans 1:254; 1. ród Beniaminitów 
1Krn 84; 2. syn Pinchasa 1Krn 530n 635 Ezd 75.†

BH58 אֲבִישׁוּר [ʾ ᵃḇîšûr] {H51}, LXX Αβισουρ: 
n.masc.; ba' + I rWv „ojciec jest (obronnym) mu-
rem” (Noth 157); st. płd.-arab. bšwr Ryckmans 
2:23; por. akad. Abi-duri Tallqvist Names 4a: 1Krn 
228n.†

BH59 אֲבִישַׁי [ʾ ᵃḇîšaj] {H52}, LXX Αβεσσα: 
ba' + vyE Bauer ZAW 48:77, por. akad. Ibašši-ilum 
Stamm 135, lub krótka forma od ~Alv'- (Noth 40; 
Lidzbarski Eph. 2:13); palm. n.fem. (Cantineau 
Inv. 8:12n); egip. ibš A/Ibša, Gressmann Texte 51 
:: Albright JPOS 15:22081): dowódca Dawida 1Sm 
266-9 2Sm 218-23:18, = yv;b.a; 2Sm 1010 1Krn 216 1120 
1911.15; – 1Krn 1812 opuszcz. → Rudolph.†

BH60 אֲבִישָׁלוֹם [ʾ ᵃḇîšālôm] {H53}, LXX 
Αβεσσαλωμ: n.masc.; klin. Abi-Salām Tallqvist 
Names 5b „ojciec jest zbawieniem” (Noth 165 
:: Lewy HUCA 18:43858: n.div. Salāmānu): 
Abiszalom, 1Krl 152.10, ojciec hk'[]m;, matki ~Y"bia] 
króla Judy, = ~Alv'b.a; 2, 2Krn 1120n; → ~Alv'b.a; 1.†

BH61 אֶבְיָתָר [ʾ eḇjāṯār] {H54}, LXX Αβιαθαρ: 
n.masc.; < Œba; (→ @s'y"b.a,) + @sy, lub hif. (Noth 36), 
„ojciec jest bogaty / obdarza hojnie” (Noth 193); 
akad. Abi-jatar (VAB 5:460): 1Sm 2220-23:9 307 
2Sm 817 1524-36.przyp.27 (→ BH) 1715 1912 2025 1Krl 
17-2:35 44 1Krn 1511 1816 246 2734.†



Wielki słownik hebrajsko-polski ST 8BH62 ךבא

BH62 אבך [ʾ ḇḵ] {H55}: akad. abāku (AHw. 2b) 
wynosić (→ Driver JTS 29:90).

 z hitp: impf. WkB.a;t.yI: kłębić się (dym z palonych 
gałęzi → qb'a') Iz 917.†

BH63 I אבל [ʾ ḇl] {H56}: śr.-hebr., ug. abl, 
żyd.-aram. ( lbea]) syr.; etiop. (Leslau 9); arab. 
abbala, abbana chwalić zmarłą osobę (Nöldeke 
ZDMG 40, 724, Guillaume 17), por. ug. abn la-
ment (UMGl. 21 :: Driver Myths 1374); Scharbert 
Schmerz 47nn.

 z qal: pf. lb;a', Wlb.a†', impf. lb;a/T, (Or. lb;ate, Kahle 
Text 53), lb†'a/T,: lamentować: ludzie Iz 198 Oz 105 
Jl 19 Am 88 95, vp,n< Hi 1422, #r,a, Jr 428 1211, bramy Iz 
326, Juda Jr 142; por. ug. qrt ablm (→ Spiegel Fschr. 
Ginzberg 336n; ew. II lbea').†

 z hif: pf. yTil.b;a/h,, impf. - lb,a]Y:w :: pogrążyć w ża-
łobie (tehom) Ez 3115 (:: Zimmern 14; GB: III lba 
hif. zamknąć, denom. z śr.-hebr., żyd.-aram., syr., 
palm., mand. lWba] brama miejska, < akad. abullu, 
→ lb'au) Lm 28.†

 z hitp: impf. lB†'ÆlBea;t.YIw:, hl'B.a;t.a,w", WlB.a;t.yI, impv. 
yliB.a;t.hi, WlB.a;t.hi, pt. tl,B,ÆlBea;t.mi: obchodzić żałobę 
Wj 334 Lb 1439 1Sm 619 2Sm 142bα Ez 712.27 Dn 102 
Ne 14 89 1Krn 722; z l[; Rdz 3734 2Sm 1337 142bβ 192 
Iz 6610 Ezd 106 2Krn 3524, z la, 1Sm 1535 161.†
Der. I lbea', lb,ae.

BH64 II אבל [ʾ ḇl] {H–}: akad. abālu wysychać, 
arab. ubullat suszone figi; (Dozy :: Guillaume 
17n: sprasowane daktyle) Driver Fschr. Gaster 
73nn; jako I: Lohfink VT 12:275.

 z qal: pf. lb;a', WlÆhl'b.a†', impf. lb;a/T,: wyschnąć 
( vby, llma): #r,a, Iz 244 339 Jr 124 2310 Oz 43, pa-
stwiska Am 12, hm'd'a] Jl 110, wino Iz 247.†
Der. lbeTe.

BH65 III אבל [ʾ ḇl] {H–} → I lba hif [BH63].

BH66 I אָבֵל [ʾ āḇēl] {H57}, sam.M22 ēbel: I lba; 
śr.-hebr.; ug. bl; cstr. - lb,a]K; Ps 3514 (BL 573 x; 
Brönno 121; Or. lb,aeK. jak w żałobie, König Gramm. 
§118w): ~ylibea], ylebea] (BL 552o), tAlbea]: obchodzący 
żałobę, w żałobie Rdz 3735 Iz 5718 612n przyp. Jr 167 
Ps 3514 Hi 2925 Lm 14 (drogi) Est 612 Syr 734 4824.†

BH67 II אָבֵל [ʾ āḇēl] {H58, H59, H62, H63, H64, 
H65, H66, H67}: I lby; aram. < kanan. *ōbil, > 
hebr. *ōbēl, → lb'au (Albright BASOR 89:15; 
Glueck 4:221): locativ. hl'bea': cstr. tj. (BL 552o), 
ciek wodny, strumień, tylko w n.loc.: 1. tyBe Œa' 
hk'[]M;¿h;À „A. blisko B.-M.”, → I hk'[]M;, na płn. 
granicy, Abilakka (RLA 2:43a, skaż. < -makka), 
Abil il-Qamḥ na płn.-zach od Dan, 2Sm 2014 (czyt. 
tyBe).15 1Krl 1520 2Krl 1529, = lbea' 2Sm 2018; Abel 
2:223; Albright Religion 24611; Simons Geog. 
§788, → ~yIm†' Œa'; 2. ~ymir'K. Œa' „A. przy winnicy”, 
Abela pomiędzy Cheszbonem i Ammanem (Abel 
2:233; Simons Geog. §596-7; Garstang 353) Sdz 
1133; 3. hl'xom. Œa' „A. do tańca”, dom Elizeusza; trad. 
pomiędzy !a'v. tyBe a Jordanem (Abel 2:234; Alt 
PJb 24:44n; Simons Geog. §567-8), T. Maqlub w 
Gileadzie Glueck 4:215nn :: Noth ZDPV 75:52nn) 
Sdz 722 1Krl 412 1916; 4. ~yIm†' Œa'; „A. nad wodą” 2Krn 
164 (skaż. Rudolph Chr. 246; Simons Geog. §889), 
= hk'[]m; tyBe Œa' 1Krl 1520; 5. ~yIr;c.mi Œa'; „A. Egiptu” 
Rdz 5011, wyjaśniane jako Œm lb,ae, przemianowany 
z dj'a'h' !r,GO; trad. = → hl'g>x' tyBe w dolinie Jordanu 
:: Simons Geog. §403 T. el-Ajjūl na płd. od Gazy; 
6. ~yJiVih; Œa' „A. dla akacji” Lb 3349 → ~yJiVih;; 
7. 1Hen 139. – 1Sm 618 czyt. !b,a,h'.†

BH68 אֵבֶל [ʾ ēḇel] {H60}: I lba; śr.-hebr., żyd.-
-aram. al'b.a;Æai, syr. eblā: obrzędy żałobne, cere-
monia pogrzebowa, żałoba: ( l.) Œae hf'[' opłakiwać 
kogoś uroczyście Rdz 5010 Ez 2417 (→ Zimmerli 
569) Jr 626 Mi 18; Œae ymey> czas żałoby Rdz 2741 Pwt 
348 Iz 6020, > Œae czas żałoby 2Sm 1127 Jr 3113 Am 
810 Est 922, ceremonia pogrzebowa Rdz 5011 Am 
516 ( la arq wzywać do) Lm 515 Est 43, żałoba 2Sm 
193 Hi 3031; z gen., żałoba po kimś Rdz 2741 Pwt 
348 Jr 626 przyp. Ps 3514 (→ I lbea'); Œae ydEg>bi 2Sm 
142, Œae hje[]m; (sic) Iz 613, Œae tyBe Koh 72.4; – Jr 167 
czyt. lbea'.†

BH69 אֲבָל [ʾ ᵃḇāl] {H61}: → lB;, yTil.Bi; śr.-hebr. 
rzeczywiście, ale; ug. bl, blt z pewnością, nie, fen. 
lb, lb¿yÀa nie; arab. bal naprawdę, raczej, ale (VG 
2:200; Eitan AJSL 45:206n): 1. zaprawdę Rdz 4221 
2Krl 414, niestety 2Sm 145; 2. ale, jednak (w później-
szych księgach) Dn 107.21 Ezd 1013 2Krn 14 193 3317; 
raczej, nie Rdz 1719 1Krl 143 (ew. tak, rzeczywiście).†
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BH70 אֻבָל [ʾ uḇāl] {H–}: I lby; < I lb;Wy (→ a 2c), 
II lbea': cstr. lb;Wa: ciek wodny, kanał Dn 82 ( yl;Wa 
lb;Wa) .3.6; :: Ginsberg Dan. 57: LXX πύλη, aram. 
lWba], → I lba hif.†

BH71 אֶבֶן [ʾ eḇen] {H68}: (270×), → ~yIn:b.a': śr.-
-hebr., aram. → aram.bibl., ug. abn, fen., st. płd.-
-arab. bn, sok. obn, arab. n.loc. abān (hebr. za-
poż.), etiop. ebn (Leslau 9); akad. abnu, abattu (< 
*abantu), pl. abnū i fem. abnātu (ZAW 16:108n; 
25:326); !b,a†', Anb.a;, ~ynIb'a], ynEb.a;, wyn"b'a], ~h,ynEb.a;: ka-
mień (Schwarzenbach 118nn).
A. W świeckim kontekście, minerał: 1. pojedynczy 
kamień: w strumieniu 1Sm 1740, na polu Rdz 2811 3146, 
hd,F'h; ynEb.a; Hi 523 (ew. gnomy, ŒF'h; * ynEdoa] M.Kilayim 
viii:5; Beer ZAW 35:63n; lub ŒF'h; ynEB., Reider HUCA 
24:102 :: Albright ZAW 36:64; Hölscher ad loc.), 
przyp. 1Sm 618 (czyt. hl'AdG>h; !b,a,h'); razem z drew-
nem Wj 719 Kpł 1445 1Krl 532 Ez 2032, @g<n< Œa,, Iz 814, 
stos kamieni → lG:; 2. collect. złoże mineralne Hi 
282 (w.6 pl.), zawierające żelazo Pwt 89 i Hi 283-10 (→ 
Glueck 2:47nn; Rothenberg ILN 1960, Sept. 13th.); 
tr,p,[oh' Œa, płyta ołowiana Za 58; → !x;Bo, rGI, ciosać 
kamień [sn i bcx hif.; 3. kamień szlachetny Wj 257 
315 Ez 126, hr'q'y> Œa, (akad. abnu aqartu) 2Sm 1230 1Krl 
102 Ez 2813, talizman !xe Œa, Prz 178; → rz<nE ynEb.a; Za 916; 
→ ~d,ao, xD'q.a,, ha'Lumi, ryPis;, ~h;vo, Reicke-R. 1:362; 
4. używany a) jako zamknięcie jaskini Joz 1018.27, na 
otworze studni Rdz 292n.8.10, wieko Za 58; b) jako 
materiał do budowy: ogrodzenia Prz 2431, muru 
2Sm 511 Ne 335, domu Kpł 1442, cegły Œa,l. hy"h' Rdz 
113, z dsy Iz 2816; nieociosany hm'lev. Œa, Pwt 276 Joz 
831 1Krl 67; ociosany Œa, yver'x' 1Krn 2215, tyzIG" Œa; 1Krl 
531 Ez 4042; bcex.m; Œa; 2Krl 1213 226, kamień węgielny 
→ hN"Pi Œa, Hi 386; świątyni 1Krl 532 Ha 215, ołtarza Wj 
2025 Iz 279; Œa, la, Œa, ~Wf ułożyć kamień na kamieniu 
Ag 215 (Galling Fschr. Rudolph 80), → hv'aroh' Œa, Za 
47; c) jako broń (Wright 120): dy" Œa, kamień w ręku, 
kamień uderzający (ug. abn jd) Lb 3517; rzucać ka-
mieniami B. lQesi 2Sm 166.13; kamień do procy Hi 4120 
Prz 268 (→ hm'GEr>m;), ~y[il'q. Œa; 2Krn 2614, dla pasterzy 
1Sm 1740 i wojowników ( Œa,B' [;leqo) Sdz 2016; d) do 
kamienowania b lqs Pwt 1311 2Sm 166, b ~gr Kpł 
202 Joz 725; 5. pion ołowiany Iz 3411 Za 410; 6. waga 
(ug. → Dahood Bibl. 44:291; Gordon UT 472): 
%l,M,h; Œa; królewska waga 2Sm 1426 (de Vaux 1:309; 

Kraeling Arm. Pap. 38:314b); sprawiedliwy odważ-
nik qd,c, Œa; Kpł 1936 :: hm'r>mi Œa; Mi 611, dwojakie (fał-
szywe) odważniki Œa,w" Œa, (Brockelmann Heb. Syn. 
§129d) Pwt 2513 Prz 2010.23; syKi Œa; Prz 1611 < akad. 
aban kīsi (Zimmern 20); rzucać kamienie i zbierać 
kamienie Koh 35: niepew. (współżycie seksualne 
i wstrzemięźliwość, rabin.; dewastować i sprzątać; 
gra; liczenie kamieni Galling ZThK 58:7nn), → 
Komentarze; 7. meteorologiczne: dr'B'h; Œa; ziarnka 
gradu Joz 1011 Iz 3030 (akad. aban šamē), → vybiG"l.a, 
Œa; Ez 1311.13 3822, vae Œa; kamienie ognia, krzemienie 
Ez 2814.16 (akad. aban išāti, por. 1En 186nd.9, pt. praes. 
lae / vae ynEB., → Pope 99n; Zimmerli 685n); 8. narzę-
dzia, naczynia Wj 719; tablice Prawa Œa, tAxWl Wj 2412 
3118 Pwt 413; 9. różnor.: Œa,l. hy"h' (paraliż) 1Sm 2537, 
Œa,ble serce kamienne Ez 1119 3626 (:: vd'x' ble); laer'f.yIŒa, 
Rdz 4924 ( bqo[]y: rybia}) :: Dahood Biblica 40:102n; 
– !b,a, w n.loc. (Borée 81n) → !h;Bo, tl,x,zO, I rz<[,.
B. W religijnym kontekście (Beer Steinverehrung): 
1. kamienny ołtarz Wj 2025 Pwt 275 Joz 831; 2. stos 
kamieni jako a) pomnik, ~ynIb'a] lG:, Joz 726 829 2Sm 
1817, b) znak graniczny Rdz 3146; 3. postawione ka-
mienie ( hb'Cem;, z byCihi, ~yqihe, ~Wf) jako kamienie 
graniczne Rdz 3145, znak zwycięstwa 1Sm 712, pa-
miątka Joz 47, przyp. 1Sm 618 (czyt. hl'AdG>h; !b,a,h' 
d[ew>), !ArK'zI Œa, Wj 2812; stela, nagrobek Rdz 3514 
Pwt 272.4 Joz 2426; 4. rzeźbione kamienie kulto-
we, bożki Jr 227 39 Ez 2032, vd,qo Œa; Lm 41; 5. pole-
mika: drzewo i kamień Jr 227 39 Za 54, bogowie z 
drzewa i kamienia Pwt 428 2836.64 2Krl 1918/Iz 3719, 
~yliLugIw>~yciWQvi Pwt 2916, → ~m'WD Œa, niemy, tj. nie-
zdolny do pomocy Ha 219; – 1Sm 2019 czyt. bG"r>a;.

BH72 אֲבָנָה [ʾ ᵃḇānāʰ] {H71}: rzeka n., 2Krl 512K, 
→ Q hn"m'a].

BH73 ֵאַבְנט [ʾ aḇnēṭ] {H73}: śr.-hebr., sam.
M75 ābāneṭ, Flawiusz Ant. iii:7, 2, war. αβανηθ; 
egip. zapoż., bnd owinąć, > βύνητος egip. suknia, 
Erman-G. 1:465; Lambdin 146: ̂ j.nEb.a;, ~yjinEb.a;: szarfa 
(LXX ζὼνη, Hönig 78nn) urzędnika Iz 2221, kapłana 
Wj 284.39n 299 3929 Kpł 87.13, zrobiona z lnu 164.†

BH74 אָבְנַיִם [ʾ oḇnajim] {H–}: !b,a,; dual., sing. 
* !b,ao (:: Torczyner Entstehung 163n: hnb); śr.-
-hebr. wyj. jako krzesło porodowe = żeńskie ge-
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nitalia: ~yIn†'b.a': 1. koło garncarskie (składające się 
z dwóch kół, obracanych ręką; lub nogą Syr 3829n, 
Wiedemann Aegypten 332, fig. 57; Dalman Arbeit 
7:209; Kelso §13) Jr 183; 2. Wj 116 niepew.: kamie-
nie na łożu porodowym (Spiegelberg 19nn) lub 
(żeńskie) genitalia (rabin., Ehrlich; Tsevat HUCA 
24:107nn); Iz 653 → hn"bel..†

BH75 אַבְנֵר [ʾ aḇnēr] {H74}, LXX Αβεννηρ, rnEybia] 
1Sm 1450: n.masc. ba' + rnE „ojciec jest światłem” 
(Noth 167, → 2Sm 2229), akad. Abu-nūri (Stamm 
299) :: Dupont-S. Sef. 32: n.div. Ner: Abner, n.masc., 
kuzyn i dowódca Saula 1Sm 1451 1755.57 2025 265-15 
2Sm 28-4:12 1Krl 25.32 1Krn 2628 2721; Reicke-R. 1:14.†

BH76 אבס [ʾ ḇs] {H75}: śr.-hebr. karmić, tuczyć; 
denom. (BL 472w).

 z qal: tylko pt. sWba'' utuczony 1Krl 53 Prz 1517.†
Der. sWbae, sWba]m;

BH77 אֲבַעְבֻּעֹת [ʾ ᵃḇaʿ buʿ ōṯ] {H76}, sam.M70 
ābabbāot: [b[b (BL 482j) + a (BL 487o), żyd.-
-aram.b a[wb, żyd.-aram.t at'[]WB, śr.-hebr. [;WB[]B;, 
syr. pl. babūjātā pęcherze w glinie, akad. bubutu 
krosty: bąble, wrzody Wj 99n.†

BH78 אָבֶץ [ʾ āḇec] {H77}, LXXB Ρεβες: n.loc., 
w Issacharze; niezn.; czyt. * #b,re (→ #br) Albright 
ZAW 44:231 :: Noth Jos. 117: Joz 1920.†

BH79 אִבְצָן [ʾ iḇcān] {H78}, LXXA Αβαισαν, 
LXXB Εσεβων, na płd. od Abīṣān: arab. abiṣa być 
szybkim (Noth 226) + -ān (Noth Fschr. Alt 1:147): 
sędzia z Betlejem Sdz 128.10.†

BH80 I *אבק [ʾ ḇq] {H79}: arab. abaqa uciekać 
(denom.); qb'a' i hq'b'a] kurz; denom. śr.-hebr. pi. ku-
rzyć, hitp. pokryć się kurzem, metaf. MAbot i:4.

BH81 II אבק [ʾ ḇq] {H79}: żyd.-aram.b splatać, 
być splecionym (żyd.-aram.tb obejmować < qbx).

 z nif: impf. qbea'YEw:, inf. Aqb.a†'he: walczyć z ~[i Rdz 
3225n.†

BH82 אָבָק [ʾ āḇāq] {H80}: I qba; śr.-hebr., żyd.-
-aram.t syr. aq'b.a;; > gr. ἄβαξ tablica do liczenia 

posypana piaskiem (Lewy Fremdw. 173; Mayer 
325n): qb;a], ~q'b'a]: 1. pył Iz 295 ( qD; drobny), wzbi-
jany przez konie Ez 2610, pieszych Pwt 2824 Iz 524, 
Na 13 ( Œy) 2. sadzaWj 99.

BH83 *אֲבָקָה [ʾ ᵃḇāqāʰ] {H81}: I qba: cstr. 
tq;b.a;: wonny puder Pnp 36.†

BH84 I *אבר [ʾ ḇr] {H82}: tigr. (Wb. 366b) abba-
ra być starym akad. ab/pru silnym; → rb,ae, hr'b.a,, 
rybia', ryBia;.

BH85 II אבר [ʾ ḇr] {H82}: denom. od rb,ae, żyd.-
-aram.t itpe. unosić się.

 z hif: impf. -rb,a]y:: wzbić się w górę Hi 3926.†

BH86 אֵבֶר [ʾ ēḇer] {H83}: śr.-hebr. członek, pe-
nis, część, ramię (Epstein, Lesh. 15:103), pahl. 
rba Frahang 10:8; żyd.-aram.t ar'b.a, skrzydło, 
członek, żyd.-aram.t ar'b'ae członek, żyd.-aram.b 
arbya penis, palest.-aram.(chrz.) członek syr. pió-
ro, członek akad. abru skrzydło; arab. (Guillaume 
18: wabbara być pokrytym piórami / futrem) por. 
@G:: skrzydło Iz 4031 Ez 173 Ps 557.†
Der. II rba, hr'b.a,.

BH87 אֶבְרָה [ʾ eḇrāʰ] {H84}, sam.M22 *ēbīra: 
fem. od rb,ae: suf. Atr'b.a, h'yt,Arb.a,: skrzydło Ps 6814 
Hi 3913 (lot); Boga Pwt 3211 Ps 914.†

BH88 אַבְרָהָם [ʾ aḇrāhām] {H85}, LXX 
Αβρααμ: n.masc.; wyjaśniane jako ba' + !Amh' Rdz 
175; → ~r'b.a; Rdz 175 (!), ~r'ybia]; akad. Abamrāma 
(Stamm 291n), rāmu kochać = hebr. ~xr, ~wr nie-
akad.; zach.-sem. Albright JBL 54:193nn; de Vaux 
Patr. 35, 1; Noth Fschr. Alt 1:143n; wydłużone h (→ 
h, Montgomery JBL 46:144; Bauer ZAW 48:75); 
Abraham, → de Vaux Patr. 92a; Reicke-R. 1:15n; 
RGG 1:68; Albright BASOR 163:44nn; Gordon 
Before Bible 35nn; odnośnie do przypuszczalnego 
egip. p ḫqr brm „pole Abrahama” (Meyer Israeliten 
266) → Noth ZDPV 61:291: Rdz 175-50:24 Wj 224 36.15n 
45 63.8 3213 331 Kpł 2642 Lb 3211 Pwt 18 610 95.27 2912 
3020 344 Joz 242n 1Krl 1836 2Krl 1323 Iz 2922 512 Jr 
3326 Ez 3324 Ps 1059.42 Ne 97 1Krn 127n.32.34 1616 2918 
2Krn 306; ybih]ao Œa Iz 418 i ^b.h;ao Œa 2Krn 207 > arab. 
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al-ḫalīl „(Boży) przyjaciel”; Œa; yhel{a/ ~[; Ps 4710; Œa 
[r;z< Iz 418 Ps 1056, Œa bqo[]y: Mi 720, Œrf.yI Iz 6316.†

BH89 ְאַבְרֵך [ʾ aḇrēḵ] {H86}, sam.M23 abrak: 
okrzyk przed rydwanem Józefa Rdz 4143; nie-
pew.; egip. (Janssen JbEOL 14:68; Lambdin 145n; 
Vergote 135nn, 151) „uważaj”; hebr. rozumiany 
jako I $rb impv. „uklęknij!” :: Reicke-R. 1:17.†

BH90 אַבְרָם [ʾ aḇrām] {H87}, LXX Αβραμ: 
n.masc., = → ~r'ybia]: Diringer 222n, egip.-aram. 
Cowley Arm. Pap. 75, 1:ii:8: → Abraham, Rdz 
1126-17:5 Ne 97 1Krn 127.†

BH91 אַבְשַׁי [ʾ aḇšaj] {H–}: n.masc., = → yv;ybia]: 
2Sm 1010 1Krn 216 1120 1911.15; – 1Krn 1812 zamiast 
hy"Wrc.-!b, Œa; czyt. AbWvb.Wab'ACmi.†

BH92 אַבְשָׁל(וֹ)ֹם [ʾ aḇšālō(ô)m] {H–}, LXX 
Αβεσσαλωμ: n.masc.; „ojciec (Bóg) jest zbawie-
niem”: Absalom: 1. syn Dawida 2Sm 33 131-19:11 206 
1Krl 16 27.28 Ps 31 1Krn 32; Reicke-R. 1:17n; 2. 2Krn 
1120n, = ~Alv'ybia] 1Krl 152.10.†

BH93 I אֹבֹת [ʾ ōḇōṯ] {H88}: n.loc.; przystanek 
w drodze przez pustynię, po → !n"WP Fēnān, el-Wēba 
oaza na zach. od Araba, Abel 2:400n; Simons 
Geog. §439; Noth PJb 36:16n, 25n: Lb 2110n 3343n.†

BH94 II אֹבֹת [ʾ ōḇōṯ] {H–}: → II bAa [BH204].

BH95 אָגֵא [ʾ āḡēʾ ] {H89}: LXXA Αγοα, Peszitta 
Aggā; klin. Aga, król Aszkelonu ok. 600 
p.n.e. (Dussaud Mel.Syr. 928), st. płd.-arab. g 
(Ryckmans 2:23), arab. Ajā; sem. bożodajnia wiel-
błądzia Alhagi camelorum (Löw 2:416; Koehler 
ThZ 4:153n); śr.-hebr., żyd.-aram.b agh, atgh, 
akad. a/egū :: hur. Feiler ZA 45:219: ojciec jednego 
z bohaterów Dawida 2Sm 2311, = → hgEv' 1Krn 1134.†

BH96 אֲגַג [ʾ ᵃḡaḡ] {H90} (4×) i gg"a] (3×): n.masc.; 
fen.; akad. agāgu rozgniewać się: król Amale
kitów w czasach Saula 1Sm 158n.20.32n, także Lb 247 
:: sam.M87 Ben-H. māgog, LXX, Akwila, Symmach, 
Teodocjon, gAGmi, → Haupt BzA /2:12nn; Mowinckel 
ZAW 48:2474.†

Der. ygIg"a].

BH97 אֲגָגִי [ʾ ᵃḡāḡî] {H91}, LXX Est 31 
Βουγαος, 924 ἰ Μακεδὼν, MS Γωγαος: (pers.) 
przydomek !m'h' Est 31.10 83.5 924; później połączony 
z gg:a], Flawiusz Ant. xi:6, 5.†

BH98 *אגד [ʾ ḡḏ] {H–}: śr.-hebr., 1× żyd.-aram.b 
związywać, etiop. (Leslau 9); → dq[ [BH7093].
Der. hD'gUa].

BH99 אֲגדָֻּה [ʾ ᵃḡuddāʰ] {H92}, sam.M24 ēgiddet: 
dga, BL 467r; → II ddg; śr.-hebr. wiązka, grupa: 
tD;gUa], AtD'gUa], tADgUa]: wiązka, pęczek; 1. wiązka 
roślin służąca do kropienia Wj 1222; 2. gromada 
(ludzi, → dWdG>) 2Sm 225; 3. pl. więzy, liny (jarzma) 
Iz 586; 4. sklepienie niebios Am 96 (przyp. hY"li[]).

BH100 אֱגוֹז [ʾ ᵉḡôz] {H94}, Or. zAgae: Nöldeke NB 
43, śr.-hebr., żyd.-aram.b azwgma (Ružička 203), 
syr. gauzā > arab. jauz i etiop. gauz; zapoż. < pers. 
gauz, armen. engoiz (Widengren Iran 89); :: ug. 
rgz (Aistleitner 2095; Dahood Biblica 44:292): 
orzech włoski, orzech (drzewo) Iuglans regia 
(Löw 2:29nn, odnośnie do naturalnego siedliska 
→ Hehn 400nn): Pnp 611.†

BH101 אָגוּר [ʾ āḡûr] {H94}, Or. rAga': n.masc.; 
I rga; egip.-aram. rwga, rga st. płd.-arab. (Ryckmans 
2:24), tamud. (vdBranden 495), akad. Agiru 
(Gemser 197), „wynajęty, pracownik najemny” 
(Noth 231) :: II rga (BL 470j) zbieracz: mędrzec 
z III aF'm;: Prz 301.†

BH102 *אֲגוֹרָה [ʾ ᵃḡôrāʰ] {H95}: I rga, egip.-
-aram. żyd.-aram. syr. mand. (MdD 6a) ar'g>a;, 
zapoż. < akad. igru zapłata, > arab. ajr, ijārat, 
sok. egareh zapłata, syr. aggīrūtā opłata: tr;Aga]: 
zapłata 1Sm 236 z @s,K, (ew. mała moneta, LXX 
ὀβολός).†

BH103 *אגל [ʾ ḡl] {H–}: arab. ajala II zbierać; 
st. płd.-arab. gl, arab. majil cysterna ZAW 75:306; 
forma II rga.
Der. * lg<ae, n.loc. ~yIl;g>a,.
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BH104 *אֵגֶל [ʾ ēḡel] {H96}: lga; śr.-hebr. ~ylga 
krople deszczu: pl. yleg>a,: krople lj; Œa, Hi 3828.†

BH105 אֶגְלַיִם [ʾ eḡlajim] {H97}, LXX Αγαλλιμ: 
n.loc.; lga, dual. (BL 519d): w Moabie, rujm el-
Jilīme na płd.-wsch. od Kerak, Abel 2:310n; 
Glueck 3:98; Simons Geog. §1259; :: Rudolph 
Fschr. Driver 134n: Iz 158.†

BH106 Przyp. I אגם [ʾ ḡm] {H–}: arab. ajama 
być gorącym, rozgniewanym; akad. agāmu być 
rozgniewanym.

 z qal: dla !mog>a; Hi 4112 przyp. ~gEao pt. (dit.) roz-
palony.†

BH107 II *אגם [ʾ ḡm] {H–}: żyd.-aram.t być 
zgiętym, strapionym, śr.-hebr. hmga żal; tigr. 
(Wb. 386b) agma być smutnym; → ~g[ (Nöldeke 
ZDMG 40:727).
Der. * ~gEa'.

BH108 אֲגַם [ʾ ᵃḡam] {H98}: śr.-hebr., żyd.-aram.
tb amga, !yMig:a], syr. egmā, mand. MdD 5b; arab. 
ajam(at), mā ājim, VT 8:163n; etiop. (Leslau 9); 
akad. agammu: ~yMig:a], ymeg>a; (BL 563x), ~h,ymeg>a; 
staw (Schwarzenbach 71n) Wj 719 81 Iz 1423 357 4118 
4215 Ps 10735 1148; → !Amg>a;.†

BH109 *אגם [ʾ ḡm] {H–} Barth Wurzel. 4; z I, 
(Beeston Mus. 63:53n; Ullendorff BSOAS 15:157 
szuwary); raczej arab. ujum, pl. ājām, fort; ug. 
(Dahood CBQ 22:4038): ~yMig:a]: umocnienia (fortu) 
(Ewald Proph. 3:157; Zorell) Jr 5132.†

BH110 *אָגֵם [ʾ āḡēm] {H99}: II ~ga: pl. ymeg>a;: 
smutny, vp,n< ymeg>a; Iz 1910.†

BH111 אַגְמוֹן [ʾ aḡmôn] {H100}, 1× !mog>a;: I ~g:a], BL 
500q; 1QIsa 585 !mgwa (Kutscher Lang. Is. 279); śr.-
-hebr., żyd.-aram.t, Pap. VT 1:56 rs. 2 Î!wÐmga: sitowie 
Iz 913 1915 585 Hi 4026 ( x;Ax); – Hi 4112 czyt. ~gEao.†

BH112 אַגָּן [ʾ aggān] {H101}: hebr. inskr. T. Arad, 
Phoenix 12, 369:1, 10; akad. a(g)gannu (po ok. 
1500 p.n.e.); ug. agn Driver Myths 134a :: UM, 
Aistleitner; egip. jkn, > het. aganni; egip.-aram. 

!ga Uruk aram. aggan(n)u, palm. DISO 3; żyd.-
-aram.tg (także an"g>au) syr. mand. (MdD 5b) > arab. 
ijjānat (Fraenkel 68), etiop. (Leslau 9); akad. 
zapoż. lub zach.-sem. (Zimmern 93): cstr. !G:a;, 
tAnG"a;: duża i głęboka czasza Wj 246 Iz 2224 Pnp 
73 ( rh;S;h;Œa;); Kelso 15n, fig. 2; Honeyman 78n (po-
dobne do κρατήρ); Gordon Before Bible 216.†

BH113 *אֲגַף [ʾ ᵃḡap̄] {H102}: trad. związane 
z śr.-hebr. @g:a] i żyd.-aram.tg apga skrzydło, ramię, 
brzeg i akad. agappu „skrzydło” (drzwi) (lecz bez 
znaczenia militarnego, por. alae exercitus); lepiej 
z Stade Hb. Gr. §256b, Schulthess Homonyme 16n 
pokrewne do arab. juff, jaff oddział, ( jaffa zebrać) 
@pg + a (BL 487o): pl. wyP'g:a]: oddział Ez 1214 1721 
386.9.22 394.†

BH114 I *אגר [ʾ ḡr] {H103}: zapoż. z akad. agāru 
wynajem, igru opłata, zapłata, > ug. agr, egip.-
-aram., nabat., palm. (DISO 3), żyd.-aram., syr., 
mand. (MdD 6a), > arab. ajara (Fraenkel 5).
Der. hr'Aga], n.masc. rWga'.

BH115 II אגר [ʾ ḡr] {H103}: śr.-hebr., żyd.-aram.g 
zbierać, gromadzić.

 z qal: pf. hr'g>a†', impf. rgOa,T/, pt. rgEao: zbierać 
(plon) Pwt 2839 Prz 68 105.†

BH116 *אֲגַרְטָל [ʾ ᵃḡarṭāl] {H105}: żyd.-
-aram.g syr. qarṭāllā, żyd.-aram.b qrṭljt, > arab. 
qirṭallat, sok. qarṭeleh, etiop. qarṭalō i podob., gr. 
κάρταλλος/τάλλιον kosz (Fraenkel 77n); zapoż. 
< pers. ḫirṭāl skórzana torba + protetyczne a (BL 
487o) :: Rabin Orient. 32:126n: < het. kurtal po-
jemnik: pl. yLej;r>g:a]: trad. kosz, ew. skórzana torba 
(Humbert ZAW 62:199n), metalowa czasza, LXX 
ψυκτήρ (Kelso 16); bh'z" i @s,K, w zależności od za-
wartości lub tworzywa; Ezd 19.†

BH117 אֶגְרֹף [ʾ eḡrōp̄] {H106}, 1QIsa 584 @rwg 
(Kutscher Lang. Is. 152): @rg śr.-hebr., żyd.-aram.g 
zamiatanie; śr.-hebr. pięść, moc, LXX Akwila 
pięść :: Tg. łac. rabin. patyk, kamień, narzędzie 
(syr. arab., por. Lb 3516 i → hp'r'g>m,); CD 116 ( tbvb) 
decyduje (Rabin, Zadokite Documents, 55): pięść 
Wj 2118 ( !b,a,) Iz 584.†


